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Om det oldnordiske Sprogs Overensstemmelse med 
det græske og latinske i Ordføjningen.

For tre Aar siden benyttede jeg- mig af den Lejlig

hed, som Indbydelsesskrifter til de latinske Skolers 
offen lige Pröver tilbyde, til at henlede Opmærksom
heden paa det oldnordiske eller gamle islandske Sprogs 
Anvendelighed som sprogligt Dannelsesmiddel i vore 
höjere Læreanstalter*);  jeg sögte da tillige at angive 
Muligheden af et Forsög, og den efter min Mening 
hensigtsmæssigste Maade, hvorpaa det lod sig udföre, 
i det jeg nöje sluttede mig til Planen for den nylig 
omformede Sprogundervisning i Skolerne. Jeg ytrede 
det Haab, at om der end for -Öjeblikket ikke kunde 
ventes Deltagelse eller Understöttelse fra mange Sider, 
og Tiden endnu ikke syntes at være kommen til at 
foretage de Forandringer, som deraf maatte fölge, 
vilde Sprogets Ret dog tidligere eller sildigere blive 
erkjendt; og min Overbevisning er endnu den samme, 
uagtet tilsyneladende endnu ingen Fremgang i denne

*) Om det oldnordiske Sprog som Undervisningsgjenstand i vore 
lærde Skoler. Indbydelsesskrift til den offenlige Examen i 
Kykjobing Kathedralskole. 1846.
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Retning har vist sig. Thi uanset de stærke ydre 
Bevægelser, som sikkert for længere Tid ville sætte 
en Skranke for al nøjere Forbindelse og nærmere 
Tilslutten navnlig i folkelig og sproglig Henseende 
til vore sydlige Naboer, og derimod naturligt desto 
mere drage Folkets Tilbøjelighed til de na*rinere 
beslægtede nordiske Broderfolk, - hvormed staar i 
Forbindelse en bevidst Stræben efter at holde Spro
get rent og frit for alt fremmedartet Paahæng, men 
derimod skaffe det Næring fra dets gamle Rod, — 
har uimodsigelig en vis naturlig, umiddelbar Drift, 
en skjult og dunkel Følelse i den sidste Tid drevet 
mange til selv at opsøge og tilegne sig det nordiske 
Grundstof i vort hele folkelige Væsen og Sprogets 
Aand gjennem de Skrifter, der tale til os med den 
gamle danske Tunge. Og vil man hellere tilskrive 
en indre Trang denne Bevægelse, end tillægge de 
sproglærdes og oldkyndiges bestandig lydende Op
fordringer nogen stor Indflydelse herpaa, da kunne 
disse vistnok intet have imod at antage et saadant 
Vidnesbyrds Gyldighed, men ville med Glæde tage 
det til Indtægt som det mest talende Bevis paa deres 
Bestræbelsers Berettigelse.*)

Med Hensyn til det Spørgsmaal, som da blev 
opstillet og forsøgt besvaret, om Oldnordisk med 
Held kunde optages blandt Undervisningssprogene, 
er der endnu næppe gjort nogen Erfaring hos os, 
som er almindelig bekjendt, hvorved Foretagendet 

Hertil maa ogsaa henregnes Optagelsen af Oldnordisk i den 
filologiske Embedsexamen, ifølge Anordn, af 2 Febr. 1849.



7

set fra den praktiske Side bestemt maatte fraraades 
eller tilraades. Da jeg i det mindste ikke kjender 
andre Forsög, end dem jeg selv har anstillet,*)  være 
det mig tilladt at nævne dem her med Tilföjelse af, 
at min Erfaring hverken er saa stor eller sikker, at 
jeg deraf med Bestemthed tör slutte noget. I de 
sidst forlöbne Aar har jeg to Gange tilbudt og med
delt, hver Gang omtrent en halv Snes af denne Skoles 
Lærlinge i de höjere Klasser, Undervisning i Islandsk 
i Vinterhalvaarene og til hen paa Sommeren. Paa 
Grund af flere tildels nundgaaelige og let begribe
lige Hindringer for et aldeles frivilligt, uden for hele 
Skoleundervisningen staaende, paa et for sildigt Stand
punkt indtrædende Fag, hvorpaa desuden ikke megen 
Tid kunde anvendes af Disciple, som vare temmelig 
stærkt bebyrdede og saa godt som hvert Aar maatte 
begynde paa et nyt Sprog, kunde der ikke vise sig 
noget glimrende Udbytte af disse Forsög; men paa 
den anden Side har jeg aldeles intet sporet, som 
kunde svække min tidligere Overbevisning om den 
ledende Grundtankes Rigtighed. Tværtimod er den 
Tro blevet bestyrket, at ved at anvendes i rette Tid 
og paa rette Sted og ved at erholde den nödvendige 
Tid vil Oldnordisk kunne udfylde sin Plads som et 
nödvendigt Led i Sprogenes Række og meddeles i 
Undervisningen med Nytte saavel for Sprogundervis
ningen i Almindelighed, som for Modersmaalets Be- 

*) Se Antikvarisk Tidsskrift (udg. af d. kgl. nordiske Oldskrift- 
selskab) for 1846, S. 10,
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handling i Særdeleshed. Jeg har derfor ingenlunde 
opgivet at anstille flere Forsög.

Her er det imidlertid ikke Hensigten videre at 
forfölge de ovennævnte Betragtninger; men efter paa 
ny at have anbefalet Sagen til fortsat Prövelse og 
Overvejelse, ville vi med samme Maal for Öje fra en 
anden Side söge noget nærmere at belyse det For
hold, hvori Oldnordisk staar til de andre (klassiske) 
Sprog, navnlig i faa Træk angive den sproglige 
Overensstemmelse, som viser sig i den old
nordiske, græske og latinske Ordföjning.

At Græsk og Latin som nær beslægtede Söster- 
sprog fordre en aldeles ensartet og Side om Side 
gaaende Behandling og Fremstilling af Ordföj- 
ningslæren er allerede indset af mange; adskillige 
have gjort Forsög i denne Retning,*)  men ingen paa 
en mere tilfredsstillende Maade löst Opgaven i dens 
Helhed, og derved bevist Tankens Sandhed og Rig
tighed, end Madvig ved at anvende sin Behandling 
af den latinske Ordfbjningslære paa det græske Sprog**)  
og gjennemföre Planen med Klarhed og Skarphed. 
Allerede tidligere havde, som bekjendt. Rask med 
ikke mindre Held og for saa vidt med större Glands, 
som Betragtningen omfattede langt flere Sprog, godt
gjort, hvorledes de tre her nævnte (og tillige en stor

*) Blandt disse jeg selv i min Disputats: de parallelisme syn
taxis Græcæ et Latinæ usu casus 'genitivi demonstrate. 
Havn. 1845.

**) Græsk Ordftjningslære, især for den attiske Sprogform, Kbh. 
1846. I Randen ere §§ bestandig sammenholdte med de til
svarende i den latinske Sproglære, 2den Udg.
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Del andre) Sprogs B ö j n in gsI ær e maatte fremstil
les efter samme Plan, i det han byggede videre paa 
den i hans berömte Prisskrift „om det gamle nordiske 
eller islandske Sprogs Oprindelse” lagte Grundvold; 
og denne Anskuelse har bestandig mere og mere 
gjort sig gjældende, saa at Rigtigheden deraf maa 
anses for nomstödelig.*)  Ligeledes tör det antages 
for givet ved Rasks Forskninger, i hvilket Slægt
skab Oldnordisk maa betragtes at staa til den thra- 
kiske Sprogstamme (Græsk og Latin), samt hvor
ledes dette Sprogs Bojningslære stemmer overens 
med hine Sprogs.**)  Af det oldnordiske Sprogs 
Ordföjning findes derimod, saavidt mig er bekjendt, 
ingen Fremstilling, og de Afsnit, som findes i de for
skjellige Sproglærer (af Rask, Munch og Unger osv.) 
med denne Overskrift, indeholde kun nogle faa, löse 
Bemærkninger, som i usammenhængende og ubestemte 
Træk antyde .saadanne Ytringer af Sprogbrugen og 
Ordformernes Anvendelse, der tilfældigvis af sig selv 
paanödte sig den omhyggelige og med Sprogsands 

*) Et af de nyeste Forsag, som ellers ikke indeholder synder
lig meget ejendommeligt eller nyt, er Munchs lille „sammen
lignende Fremstilling af det danske, svenske og tydske Sprogs 
Formlære”, Christiania 1S48.

**) Paa den af Rask lagte Grund have siden andre bygget videre, 
skjttnt ikke alle have fulgt den Retning, som af ham bestemt 
og sikkert var anvist; og mærkeligt er det, at medens man 
snart sammenligner Oldnordisk med Sanskrit (Holmbo), 
snart med Hebraisk (Br i nck-S ei d el i n) eller andre for
skjellige Sprog, tror enhver at have opdaget det rette Slægt
skab og Sammenhæng, og finder Bestyrkelse for sine Paastande 
og Formodninger, hvor man ofte mindst skulde vente det.
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begavede Læser af Oldskrifterne; og de bære tyde
lige Spor af, at Forfatternes Blik i det væsenlige 
var vendt paa ganske andre Gjenstande, navnlig enten 
Formerne og Böjningen eller Lydlærens Ejendomme
ligheder eller noget lignende. Her er altsaa en vid 
Mark aaben for fremtidig Undersögelse og Forskning, 
og det kan ikke være andet, end at Stoffet ogsaa vil 
finde en værdig Behandling. Hensigten med de fol
gende löst udkastede Træk er kun at antyde den Vej, 
hvilken man synes at burde betræde, at give et Grund
rids til den Bygning (eller nogle Dele af den), hvis 
Opförelse og Fuldendelse fordrer mangen flittig Ar
bejders kunstforstandige Haand, mangen begavet 
Kunstners klögtige. Snille. Og selv om det var mig 
muligt at levere noget fuldstændigere, vilde dette 
næppe være det passende Sted dertil. Snarere vilde 
jeg tro at kunne tilfredsstille denne Lejligheds For
dringer, hvis jeg var i Stand til at fremhæve nogle 
af de almindeligste, mest tiltalende Punkter af Gjen
standen, som kunde tildrage sig flere Læseres Op
mærksomhed. At dette imidlertid ikke vil lykkes 
mig, nærer jeg en ikke ringe Frygt for; og hvis et 
mislykket Forsög kan finde en Undskyldning i at 
man har forudset dets Udfald, da tilstaar jeg, 
at jeg ingenlunde er blind for de Vanskeligheder, 
som det altid har, ikke at vide hvilke Læsere man 
helst skal tænke sig. Thi medens de sproglærde 
ikke ville finde meget nyt i disse Blade, kunne de 
aldeles uindviede næppe deri finde noget, som kan 
tiltale dem. Dog har jeg nærmest tænkt, at jeg ta- 
lede til de Sproglærere og Skolemænd, til hvem 
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ogsaa mine forrige Betragtninger om det oldnordiske 
Sprog vare henvendte, nemlig de, som med alminde
lig Sprogkundskab og den saakaldte klassiske Filo
logi endnu ikke havde forbundet Indsigt i og Kjær
lighet! til Oldnordisk; og hos disse vilde det glæde 
mig at kunne bidrage til at vække Lyst til at gjöre 
sig bekjendt dermed.

Netop af Hensyn til det sidst anförte være det 
mig derfor tilladt förend jeg gaar over til den egen
lige Gjenstand for disse Optegnelser endnu at dvæle 
nogle Øjeblikke ved det oldnordiske Sprogs almin
deligere Beskaffenhed og Sproglærens andre Dele. 
Först fortjener da Ly dl ærens Vigtighed at paape
ges, dels fordi Lydenes, navnlig Selvlydenes Rigdom 
og Fylde, mangfoldige Overgange og Forandringer 
vidne om Sprogets sjældne indre Liv og Kraft, Fin
hed i at skjelne Lyden, Böjelighed og Velklang; dels 
fordi Indsigt deri er nödvendig til at fatte og samle 
de nyere nordiske Sprogs og Sprogarters Ligheder 
og indbyrdes Forhold, samt Folkesprogenes Ejen
dommeligheder.*)

*) Jeg henviser til Gislasons og Ungers Arbejder, ligel. til
1 v ar A a s e n : det norskeFolkesprogs Gram., Christiania, 1848.

I den egenlige Böjnings lære er der næppe 
efter Rask gjort noget Fremskridt, og de Afvigelser, 
som de nyere have tilladt sig fra hans Behandling, 
turde snarere være til Skade end til Gavn. Da dette 
iövrigt er den mest behandlede og bekjendteste Del 
af Sproglæren, skal den her ikke videre omtales; 
hvorimod Or d da nn els es lære n , som ikke har 
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været saa heldig at modtage nogen udtömmende Be
handling, mere kunde behove at udhæves. Heri viser 
Sproget nemlig en saadan Lethed og Styrke, at det 
vanskelig overtræffes af noget andet evropæisk Sprog. 
Kun Græsk, der i saa mange Henseender staar Is
landsk nærmest og i saa meget synes ligesom at ville 
gjöre det Rangen stridig, kan heri maale sig dermed, 
i det dog hvert af disse to Sprog har Fortrinet i 
sin særegne Del. Thi medens det græske Sprog især 
udmærker sig ved sin beundringsværdige Lethed til 
at aflede Ord af Stammerne, er det oldnordiske 
mere skikket til at danne ny Ord ved Sammen
sætning. Men dette sidste besidder en lige saa 
stor indre Rigdom til af sig selv ligesom af en iiud- 
tömmelig Kilde at foröge Ordforraadet, uden at be- 
höve fremmed Laan, selv hvor det gjælder at ud
trykke de fra Folkets Tankekreds fjerneste Begreber, 
de forskjelligste videnskabelige Kunstord eller for 
særlige Fag ejendommelige Benævnelser; — ja selv 
Egennavne paa fremmede Personer, Steder osv. kan 
Sproget ikke taale optagne i sig, uden at have ifört 
dem sit eget Klædebon. Heraf lader sig da det Held 
forklare, hvormed endog Skrifter af vanskeligere Ind
hold lade sig gjengive paa Islandsk.*)

Jeg tyr her ikke opholde inig ved at aoföre Beviser eller 
Pröver paa mine Paastande, især da en flygtig Gjennembladen 
af en endog ufuldstændig Ordbog vil kunne overbevise enhver 
om det fürst nævnte; og hvad det sidste angaar, da vil det 
være tilstrækkeligt at nævne folgende Prüver: Althingstidenden 
(Tibindi frå Alpingi Islendinga) for 1815 og 1847; — det 
islandske literære Selskabs aarlige Beretning, Skirnir, som



13

Hvad dernæst O r d f ö j n i n g s I æ r e n angaaf, 
hvorom her skal handles, da vilde det til en udfor- 
ligere og niere gjennemgribende Fremstilling af den 
i dens Forhold til den græske og latinske uden Tvivl 
være nødvendigt at lölge en bestemt Anordning, 
navnlig den, der antoges for den rigtige i de to andre 
Sprogs Behandling, i det man Skridt forSkridt paa
viste Overensstemmelsen eller Uoverensstemmelsen 
i det enkelte; svarede da Udfaldet til Forventningen, 
turde deraf sluttes til den antagne Lighed. Her der
imod, hvor kun nogle Hovedpunkter kunne blive 
Gjenstand for en kort Omtale, vil det, efter hvad 
ovenfor blev anfört, være hensigtsmæssigere kun at 
tage disse frem for Betragtningen og dertil lade 
slutte sig saameget af det övrige, som der tilbyder 
sig Lejlighed til at medtage.'

Gaar man ud fra den Grundsætning, som af 
Madvig er anvendt först i Fremstillingen af den la
tinske Ordfbjningslære og derpaa af den græske, 
og hvis Rigtighed noksom er godtgjort ved Udførel
sen, nemlig at den eneste naturlige Udvikling af de 
nævnte (og alle med dem nær beslægtede) Sprogs 
Ordföjning er den, der gaar ud fra Begrebet Sæt-

meddeler en Oversigt over Aarets Begivenheder, f. E. den 
sidste Aargangs (1848) Vibbætir vib frjettirnar frå pvi um 
nyårib:— af Oversættelser vil jeg blot nævne: Mynsters 
Betragtninger (Hugieiningar um hüfubatribi kristinnar trüar) 
af Pastor Torgeir Gubmundsson, 1839; Dr. Sv. Egilssons 
klassiske Oversættelse af Odysseen (som har været indeholdt 
i tidligere Indbydelsesskrifter fra Bessestad Skole), af ældre: 
Jon. £orlåkssons Oversættelse af Miltons Paradise lost (udg. 
1828 i Kbhvn,).
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ning' og dernæst folger Form rækkerne; erkjender 
man fremdeles, at al Böjning i disse Sprog væsenlig 
er Navneordenes ved Forholdsformer og Udsagns
ordenes gjennem de forskjellige Maader og Tider, — 
bliver det indlysende, at dette ogsaa lader sig an
vende paa Oldnordisk og at Ordfojningslæren i Hoved
sagen kommer til at beslaa af de to Afsnit, der af
handle disse to Formrækkers /Anvendelse.

Det eneste Middel, som Sproget endnu har til 
at give Tanken Form i Tale, er Ordstillingen; hvor
for Reglerne herom udgjöre Ordföjningens tredie og 
sidste Hovedafsnit. Men da der foruden de nævnte 
Formrækker findes Former for de forskjellige Per
soner, Tal, Kjön, de saakaldte Sammenligningsgrader 
for Tillægsord og Biord og (i Græsk og Islandsk) 
Kjendeordet, danner Læren om disse Formers An
vendelse Bipartier i Ordfojningslæren, hvilke dels 
maa behandles strax i Begyndelsen, hvor Sætningens 
enkelte Bestanddele udvikles, dels senere slutte sig 
til de to Hovedafsnit paa forsjellige Steder. Vi ville 
nu nærmere betragte det förste Afsnit.

I.
Om Anvendelsen af Forholdsforinerne.

Det er bekjendt, at Islandsk ligesom Græsk 
mangler Latinens Redskabsform (Ablativ), og at 
Kaldeformen, som i Græsk og Latin vel i Form 
adskiller sig fra Nævn efor men, men i Ordfojnings
læren saa godt som ingen Plads har, her ligeledes 
aldeles mangler, i det den aldrig udsondrer sig fra 
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hin. Naar det dernæst antages som givet, at Nf., 
for saa vidt den har nogen særlig Anvendelse i Ord- 
fqjningslæren, maa behandles i Forbindelse med 
Gj en stands for men som dens naturlige Modstykke, 
kommer altsaa dette Afsnit til at bestaa af tre Dele: 
1) om Nf. og Gf., 2) om Hensynsformen, 3) om 
Ej e for m e n.*)

*) Svarende til Madvigs græske Ordfojningslæres 1ste Afsnit 
Kap. 3, 4, 5, til den latinskes I, 2, 3, 4, 5. For Sammen
ligningen Skyld anfilres i det folgende §§ af den græske Ord- 
fojningslære.

1. Nf. har i Islandsk ganske den samme An
vendelse som i Græsk og Latin; den bruges nemlig 
til at betegne Grundordet i Sætningen og hvad der 
er hosstillet eller sideordnet dette: Gagnrabr ek 
heiti. Så mabr er Hallfreär hét. Hann nefn- 
dist Gångleri. (M. Gr. O. § 20 og Anm. 1). 
Det samme er Tilfældet i Sammenligninger.

Gf. bruges ligeledes i Islandsk til at betegne 
den ligefremme Gjenstand for indvirkende Udsagns
ord (M. § 21 fg.). Kun maa det her ligesaavel som 
i de andre Sprog erindres, at et Begreb i det ene 
Sprog ikke altid ganske dækker det samme eller 
nærmest tilsvarende i det andet, og fölgelig ofte 
styrer en anden Fhform, som: orSum mæl a einn, 
kvebja einn, biÖja einn, nita einn, gråta 
einn, byrja söguna osv.; ligeledes saadanne 
Egenheder som: at vafea ellfea, o. lign. Derimod 
er det ejendommeligt for det islandske Udtryk, at 
det indvirk. Uo., naar det bruges som uiudvirk, (idet 
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mindste tildels) beholder Gf., som: h ve r n i n s Ö g u n a 
börjar. — Hvad dernæst de Uo. angaar, som ere 
sammensatte med Fho., da kan i Islandsk vistnok ikke 
opstilles samme Regel som i Græsk og Latin (M §23); 
derimod have dog sikkert ogsaa andre Uo. en Gf. 
end de, som alt i Forvejen vare indvirk., og hvor 
altsaa Fho. ingen Indflydelse har paa Styrelsen. Men 
om hele dette Punkt tör jeg endnu intet med Bestemt
hed afgjöre, dels fordi en stor Mængde Uo. bruges 
i Saa forskjellige Betydninger, snart indvirk., snart 
uindvirk., dels (og det fornemmelig) fordi Fho. gjerne 
holdes adskilt fra Uo. og fßlgelig forbindes med 
den Forholdsform, som det selv styrer, eller föjes 
til som Bio. Selv saadanne Uo., hvis Betydning er 
bleven ganske indvirk., kunne forbindes med Hf., 
som fyrirkoma, fyrirgéra. - Med en dobbelt 
Gf. forbindes nogle Uo., som svare omtrent til de 
græske og latinske, der have samme St} reise (M. § 
21), f.E. hann setti ]>ar yfir h ö fb i n gj a Ha k o n 
jarl S i g ii rÖ ar s o n; ligel edes kall a (derfor lidende : 
hann var kallabr Halfdan svarti) og andre lig
nende. Men det oldnordiske Sprog viser hel, som næ
sten overalt en storForkjærlighed for at danne Udtryk 
med Fho. eller andre ydre Forbindelsesmidler. 
De andre Udtryk i Græsk og Latin (M. § 25) med 
en dobbelt Gf. ere derfor heller ikke almindelige i 
Isl., om end enkelte Ligheder kunne paavises. — Gaar 
man herfra over til at betragte den losere Gf, som 
fornemmelig i Græsk er saa almindelig og tildels 
derfra (af Digterne) overfort i Latin (M. § 26—21), 
viser der sig i Islandsk vel ikke alle de samme., men 
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dog nogle overensstemmende Træk, f. E. en Gf. 
styret af et egenlig uiudvirk. Uo., naar Begrebet er 
væsenlig det samme i begge, som: at renna skeib, 
at fara ferb. Ligeledes findes Gf. som Maalsangi- 
velse af en Handlings Indhold eller Omfang, der 
udtrykkes ved et uindvirk. Uo., som: fjö 1S ek för, 
fj ö 16 ek freistabak, fj ö 1 & ek reynda regin. 
— De Fho., der styre Gf. (s. Rasks mindre Sprog
lære S. 71), svare i Grundbetydning omtrent til de 
græske (M. § 28) og latinske, som forbindes med 
samme Fliform, det er: alle tre Sprog forbandt de 
Fho., som enten antydede en tydelig (virkelig eller 
billedlig) Bevægelse eller som ikke bestemt fordrede 
en anden Fhform, med Gf. som den almindeligste 
Afliængighedsform, der ingen særegen Bibetydning 
havde. For övrigt er det, som bekjendt, meget van
skeligt og i mange Tilfælde umuligt at bestemme, 
hvilken Betydning der er den oprindelige i et Fho., 
og hvilken Forestilling der har bevirket, at det for
bandtes med den eller disse Fhformer. En bestemt 
Undtagelse i Islandsk er det, at Fho. til forbindes 
med Ef., men dette lader sig dog let forklare dels 
af lignende Forhold i Græsk, dels af denne Fhforms 
Grund betydning af en (enten stedfindende eller sögt) 
Sammenhæng mellem to Forestillinger. — Ligesom 
Græsk kj ender Islandsk ikke den latinske Brug af 
Gf. af Egennavne ved Bevægelsesudtryk til Stedet, 
hvilken maa betragtes som væsenlig egen for dette 
Sprog. — Gf. er endvidere Betegnelse for Udstræk
ningen og Maalet i Isl. saavelsom i de to andre Sprog 
(og ved g a mail = natus, gr. yéyova, M. § 29,) 

2
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navnlig for Tidens Varighed; da derimod Maalet i 
Rummet almindelig udtrykkes paa anden Maade, f. E. 
hann stod stund frå (et Stykke Vej), konungr 
lå Jiar hålfan månab, allann veturinn, nök- 
kuru stund. ]>ar d völ dust [>au långa hr i S. 
Halfdan var vetr gamall, åtjan vetra gam
all. Derimod: skipit var at lengb 4 alnar 
hins åtta tigar (a: 14 Alen langt); svo ni ik i 11, 
at sextugr var at riima-tali (a: den var 60 Rum 
lang.) Egen for Islandsk (men fremtrædende i de nyere 
Sprog, der have Forholdsformer, som Tysk) er Bru
gen af Gf. om Tiden, naar noget sker eller skete: 
J>etta kvöld hit sama hafbi smalainabr fun- 
d i t Iloskul lb daub an. g en gu menn til lög- 
bergs einhverra dag. Smign. ved Hf. — Gf. 
bruges fremdeles om Vejen, ad hvilken en Bevægelse 
sker og figurligt om Maaden, hvorpaa noget sker: 
Jieir fara landveg, eba er annan veg en ek 
hyg g? svara annan veg. Dog hedder det med 
en beskrivende Ef. fara leibar sinnar, ferbar 
sinnar (men og: fara leib sina). Den i Græsk 
(M. § 31) saa almindelige og vidt udstrakte Brug 
af Gf. til at udtrykke et Hensyn, som af de 
latinske Digtere stærkt er efterlignet, men ellers 
i Latin udtrykkes ved Rf. („i Henseende til”, 
om en Del eller Side af Grundordet, hvorom dette 
eller hint gjælder, eller om Gjenstanden for et Til
lægsord eller endelig i Talemaader, der ere at be
tragte ganske som Biord), findes der næppe noget 
Spor af i den islandske Prosa.

Overse vi nu for Sammenligningens Skyld den 
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islandske Gf.s Omfang ligeoverfor den græske og 
latinske, ville vi tinde, at de i de væsen lige Hoved
punkter falde sammen, men at den græske (og latin
ske) liar en mere udvidet, losere Anvendelse i mange 
Tilfælde, hvor Islandsk besterntere angiver Forholdet 
ved ydre Midler (Fho.). Den bestemteste Egenhed 
i Islandsk er vistnok Brugen af Gf. til Angivelse af 
Tiden, naar —.

2. Hf. har i Islandsk aldeles samme Grundbe
tydning som i Græsk, i det den omfatter den latin
ske Hf. og Hf.; den betegner altsaa dels et mere 
indre Hensyns og Interesse Forhold, dels et mere 
ydre Tilbehørs og Omstændigheds Forhold (M. § 33). 
Först maa da nævnes den Hf., der angiver den eller 
det, for hvem, til Gavn eller Skade for hvem osv. 
noget sker (M. § 34): hann haf fe i bu it Asum 
öl; — dernæst det almindelige Hensyn (Personens) 
ved indvirkende Uo. og tilsvarende Talemaader (M. 
§35): allt hefi ek sagt per. på er fjöt urinn 
var færfer Asanum, pökku&u peir vel sendi- 
manni sit eyrindi. pola einum eithvafe. — 
Ligeledes findes vistnok adskillige med Fho. sammen
satte Uo., som formedelst Fho. tage en Hf. til sig 
foruden Gf., men derom tor jeg nu ingen Regel med 
Sikkerhed opstille. •— Spörges der derimod om, hvilke 
Uo. formedelst deres Begreb tage Hf. til sig, da ere 
disse mangfoldige, dels egne for Islandsk, dels fælles 
for dette Sprog med Græsk og Latin. De förste ere 
fornemmelig alle saadanne, som betyde: at sætte i 
Bevægelse, forandre en Gjenstands Sted eller Stil
ling (uden at dens Grundvæsen deltager i Forandrinl- 

2*
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gen. Hf. maa derfor rimeligvis forklares deraf, at 
Gjenstanden betragtes som det til Grund liggende 
Stof eller Middel, hvorved Handlingen udfores): 
smia, kasta, verpa, bregba, fagna osv. (hos 
Rask ere mange samlede i den större Sproglære), 
ligeledes haf na bl o tum, f ly tja vibu, skipta 
l i b i n u. |) e i r a b u r o s s u m s i n u m , ti b r p e i r 
ribu heim å bæh, at Lækjamoti. koma 
einum 1 vandræbi, ligeledes fara (fyrirkoma, 
fyrirfara, fyrirgjöra). Nogle have i en anden 
Betydning Gf. I Lideformen bliver Udtrykket uper
sonligt og Hf. beholdes: at safna libi — var på 
libi safnat. — Som Exempler paa de sidste (M. § 
36) nævnes her blot folgende: tyna lifinu, spilla 
b 1 o t u m , b j a r g a 1 i f i, e i r a k o n u in ok k i r k j u m, 
p j ö n a einum g u b i, t r ü a, f y 1 g j a, s t yr a, v a I d a, 
bjoba ges tum, räba lögum—löndum, gip t as t 
heibnum manni, jåta ferbinni. hann hafbi 
pangat bobit Hauskulldi ok Sigfüssonum. 
Haraldr réd svikum ok liflåti hans. Nogle 
Uo. have to Gange en Hf.: hann löfabi (svarabi) 
henni pvi, af hvilke den sidste synes at maatte 
betragtes som Redskabet eller Midlet. — Hf. föjes 
til Tillægsord, ligesom i Græsk og Latin (M, § 37), 
naar disse betegne en Lighed eller en Egenskab, 
hvorved udtrykkes en Stemning for eller imod nogen 
(noget), som: reib ur ein u in, vanrpessu st arf i, 
fe gin n fundi okkrum; vorn peir honum 
oruggir, osv. Ligeledes de der ere sammensatte 
med jafn-, Som: vorn dyrr å enda ok jafn- 
b reib ar skåla num. — Ligesom dernæst navnlig
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Græsk (AT. § 38) har adskillige Særegenheder ved 
Hf.’s Brug, hvorved den i visse Alaader gaar over paa 
Ef.’s Enemærker eller föjes losere til et Udsagn, 
hvortil ogsaa maa regnes den saakaldte „gemytlige” 
Hf. (Dativus ethicus), saaledes har Isl. temmelig al
mindelig en Hf. (især af Stedord, ved Legemsdele, 
istedenfor Ef. styret af Delen eller et Ejestedord): 
Tyr leggr hö nd sina i munn ulfinum. ko
nung r d r 6 g u 11 h r i n g af h e n d i s é r. å f 1 o t i 
Haraldi konüngi ok Håkoni jarli. ä bak 
sér, i höfvub mér. Almindelig gaar da, som Expl. 
vise, et Udtryk foran med et Fho., hvortil Hf. er at 
henföre. Hertil maa da ogsaa regnes saadanne For
mer, som: fyrir sunnan Stabi. Ualmindelig er 
derimod i Islandsk en Hf. ved lideformede Uo. for 
af med Hf. (Al. § 38, Lat. Sprogl. § 250), ligesom 
den for Latinen ejendommelige Hensigtens og Virk
ningens Hf. (Lat. Sp. § 249) vistnok er ligesaa ubru
gelig i Isl., som den er det i Græsk. — De Fho., 
som i Isl. forbindes ved Hf. alene eller med denne 
og Gf. tillige (s. Rasks mindre Sprogl. S. 11 fg.), 
ere næsten alle de samme, som i Græsk have samme 
Styrelse (AI. § 39) og i Latin forbindes med Rf., 
med Grundbetydningen hos, ved; desuden de der 
betegne en Udgaaen fra, som i Græsk har Ef., i 
Latin Rf. Her haves altsaa et Exempel paa, hvor
ledes de Forhold, der i Latin betegnes med den 
særlig udsondrede Rf., i Græsk fordeles mellem Hf. 
og Ef., medens den islandske Ef. ikke bruges til 
nogen slig Betegnelse, men dette Sprogs Hf. næsten 
omfatter alt, hvad Latinens to Fhformer indbefatte.
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Nedenfor ville liere Tilfælde vise sig. Vi ville lier 
ligesaa lidt som ved Gf. opholde os ved Fho.’s egen
lige Grundbetydning eller Grunden, hvorfor de tage 
Hf. til sig, da derved næppe vilde vindes synderligt 
til denne Fhforms Forklaring eller Sammenligningen 
af de tre Sprogs Væsen. — Det foregaaende omfatter 
omtrent den latinske Hf.’s Brug; det folgende, som 
den græske og islandske Hf. tillige anvendes til at 
betegne, svarer til det va*senlige af den latinske Hf. 
(undtagen dennes Anvendelse til at betegne en Ud- 
gaaen fra Stedet). — Her maa först nævnes Beteg
nelsen af den Side eller Egenskab, hvori det om
sagte viser sig, med Hensyn til hvilken det udsiges 
(M. § 40), f. E.: fagr synum, litill vexti; at 
vera svo skapi farinn. Dog tilföjes i dette Til
fælde ogsaa ofte Fho. at, f. E. and i gr at fé; 
smign. hermed Udtryk som: at visu, = det latin
ske certo, med Vished. — Om derimod den isl. Hf. 
som den græske kan betegne den virkende Grund, 
hvoraf noget sker (M. § 41), tör jeg ikke afgjöre, 
da jeg ikke har truffet paa Steder, som kunde be
vise det. Almindelig bruges herom et Fho. — Mid
let betegnes i Isl. ved Hf. ganske som i Latin ved 
Hf., og i Græsk ved Hf. (M. § 39), som: greip 
hann h a m a r i n n M j ö 1 n i tveim h ö n b u m ok steig 
fram öbrum fæti. Valhöll var skjölbum pöktj 
ogsaa: peir særbu Hauskullbsex sårum, hann 
svarabi engu. Ligeledes betegnes Straffen, som 
en idömmes: verbr hverr mabr ntlagr 3 mörk- 
um. — Hertil slutter sig Hf. som Betegnelse af 
Maaden og Ledsagelsen (M. § 42), som: gekk jörb- 
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inn skikkjum. hann mælir feigum munni. 
Oegir er öbri nafni hét Gymir. hann hét 
Ormr rétti nafni. siglbi Rütr libi sinu 
subr. sä mabr kom skipi sinn til Islands, 
sv el gr all st drum. Dog bruges her, ligesom i 
Græsk og Latin, i mangfoldige Tilfælde et Fho. — 
Endvidere betegner Hf. ved Sammenligninger, hvor- 
meget den omtalte Egenskab, der udtrykkes i den 
höjere Grad, tindes mere hos en Gjenstand end hos 
en anden (M. § 4.3), f. E.: miklu meiri, nok- 
kuru meir, fyrri, sibar; litlu äbr, fribari. 
hann haf bi fimm mönnum fle ira. tveim 
ertogum minna. Dernæst föjes Hf. ogsaa til Ud
tryk med fyrir og eptir, ganske som det græske 
npo og pETa, det latinske ante og post, som: 
litlu fyrir vetr, hålfum månabi eptir, vetri 
sibar, fjorum vikum sibar; ligesom ogsaa alle tre 
Sprog paa samme Maade forstærke den höjeste Grad, 
som: hinir ni es tu ureibamenn; ligeledes: pvi 
næst og lignende Forbindelser. Endelig horer 
sammestedshen Brugen af Hf. i Sammenligninger, 
naar en (det latinske qvam, græsk p) udelades 
(dog har Græsk som bekjendt 4 dette Tilfælde ikke 
anvendt Hf., menEf.): hverjum manni sterkari; 
svartari biki. — Naar dernæst Græsk (M. § 44) 
(og Latin), ved Uo. som betegne en Sindsstemning, 
angive dennes Gjenstand i Hf. (Rf.), og denne natur
lig maa henregnes til Aarsagens og Grundens Hf., 
da gjælder herom med Hensyn til Islandsk det som 
ovenfor blev bemærket om Grundens Hf.—Tidsbetegnel
sen af, naar noget er sket, nemlig naar der angives 
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et bestemt Punkt, der i Græsk er Hf. (i Latin Rf.), 
er i Isl., som för nævnt, Gf.; dog- angives ogsaa 
Tiden, paa hvilken noget (gjentagelsesvis) sker, plejer 
at ske, ved Hf., som: einhverjn sin ni, st nn du ni 
o: imellemstunder, vort: stundom (eller stun d um , 
som Rask skriver); lön g um, længe. — Tilsidst 
maa her nævnes en Brug af Hf. i Forbindelse med 
en Tillægsform, Tillægsord eller Stedord i samme 
Fhform (dog sædvanlig med Tilföjelse af Fho. at, 
men ogsaa uden dette), som ganske svarer til Græ
kernes to Ef. og Latinernes to Rf. (Ablativus conse- 
qventiæ), som: at jjvi gjörvu, at uppvesandi 
S61 u, at svo m æ 11 u.

Sammenfatte vi nu den islandske Hf.’s Brug, 
og anstille vi en Sammenligning af de tre her om
handlede Sprog i dette Punkt, ville vi tinde: l) at 
den isl. Hf. staar den græske nærmere end den la
tinske, hvad Omfanget angaar, da den omfatter det 
samme som hin, men mere end denne, nemlig en 
Del af det, som den lat. Rf. betegner, uden dog til
lige at indeholde alt, hvad der ligger i Rf. (ikke 
dens Betydning af „en Udgaaen fra”, som heller ikke 
ligger i den græske-Hf.);—2) at den islandske Hf. 
indeholder den væsenlige Ejendommelighed, at den 
styres af mange Uo., som betegne en Bevægelse osv.; — 
3) at den derimod ikke bruges til at betegne Aar- 
sagen eller Grunden, eller forbindes med Uo., som 
have en Gjenstand hos sig i dette Forhold.

3. Ef. har i Islandsk ikke saa stort Omfang som 
i Græsk, men omtrent det samme, som den latinske; 
kun at denne Fhform ikke er saa almindelig i Gjen- 
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standsforhold (objektiv Betydning) som i Latin og 
Græsk, hvor Sprogbrugen har udviklet sig i större 
Omfang og med större Finhed, medens i Islandsk 
Fho. mere anvendes i slige Forhold. Her viser sig 
da atter, og det i fortrinlig Grad, hvorledes hine 
Sprog mere benytte sig af indre Midler, medens 
Isl. i Lighed med vort og de nyere Sprog i Almin
delighed oftere anvender ydre Midler til at betegne 
Ordföjningens Forbindelser og Forhold. — Först skal 
her betragtes den forbindende Ef., Udtrykket for 
Sammenhæng og Ejendom (M. § 47), som: fabir 
Gr e 11 i s, d ö 11 i r E i d 1 f s, d r a p K o t k e 11 s. a r a f 
höfust deilur |>eirraLaxdæla o b F1 j o t s h 1 i b- 
inga. I frændsemi ]jeirra Olafs. Men imange 
Tilfælde, hvor Græsk og Latin har Ef., udtrykkes 
Forholdet paa Isl. ved Fho. eller ved et sammensat 
Ord, hvori da ofte den förste Del staar i Ef., som: 
1 e g o r z s ö k, 1 a u f s b 1 a b, g o b‘o r d s - m a b r, alle 
Egennavne paa — son: Dr oplau garson, Asbjar- 
n arson. Undertiden forbindes ligesom i Græsk og 
Latin to eller flere Ef. saaledes, at den ene styrer 
den anden, som: nibrsett lik Gests. —I nöjeste 
Forbindelse med denne Brug staar Gjenstands-Ef. 
(M. § 48), hvoraf ogsaa findes nogen Anvendelse i 
Islandsk, som: Flosi'spyrr vig Hauskulldar. 
])eir komu ä funb Marbar. hann kallar Jjess 
meiri von. hann gengr nu fram hit hardasta 
i trans ti Hö rb ab ru bar ok Irpu. Ofte er det van
skeligt at afgjöre, om Ef. skal henföres hertil eller til 
den foregaaendeRegel. —Den bestemmende (definitive) 
Ef., som kun det stærkest formbundne Sprog —Latin har, 
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kjendes egenlig hverken i Græsk (M. §49, a) eller i Is
landsk, hvilket sidste Sprog i dette Tilfælde lader sig 
nöje med en simpel Hosstilling. — Maalets og Artens Ef. 
(M. § 49 b. genitivns generis eller maaske rettere 
qvantitatis) angiver i Isl. Arten, Stoflet osv. hvoraf 
noget er taget og hvortil det hörer, som: fern ar 
tylptir manna, hundrab silfrs. half mörk 
gullz. fjölldi manna, tö ku pat råbs, hvat er 
pat manna! hvat iprotta! mart manna, fått 
manna. I slige Udtryk viser Intetkjönnet, at der 
mere tages Hensyn til et almindeligt Begreb (af 
Mængde, Storhed eller lignende), end til de enkelte 
Gjenstande. Hertil hörer ogsaa Ef. ved Mængdetal
lene over 29, som ikke betragtes som Tillægs
ord, men som Navneord, som: hann var på tölf 
vetra gamall; tuttugn menn; hann hafbi 
sextiu långskipa. Et Slags Undtagelse herfra er 
Formen ved det spørgende hvat, der almindelig 
forbindes ved Hf., som: hun spurbi hvat manni 
hann var; men det kan rimeligvis betragtes som et 
Hensyn (,i Forhold, Henseende til Begrebet Mand”). — 
Delens Ef. stemmer ganske overens med samme Form 
i Græsk og Latin (M. § 50): det i Ef. satte Ord maa 
være et No. eller i det mindste staa som saadant; 
det delende Ord kan være et To. i den höjeste Grad 
eller et Bio. i samme Form eller et Sto. eller Tal
ord, som: allra manna vitrastr, allra skålda 
mestr, hun er kvenna kurteisust. hverr 
peirra. Obinn er æztur ok elztr Asanna. 
aptaz allra skipa, hann kom fyst sinna kyns- 
manna (styret af et Ordenstal) t i 1 Islands, honum 
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ann ek mest manna (siyret af et Biord). Ofte 
sættes Delingsordet i Intetkjönnet, naar det ikke 
nødvendig skal udtrykke noget vist Kjön. I Delings
udtryk bruges istedenfor Ef. af Sto. vor, ykkar, 
ybar de tilsvarende Ejestedord: vorr, ykkarr, 
yfearr, hvilke som To. hosstilles det ellers af Ef. 
styrede Ord, som: hverr vorr |ir iggja. så ykkarr, 
o: den af eder to. I Lighed hermed: eitt hitt 
saklaus as t a dyr; vest eitthvört o: noget af 
det værste; ligeledes (hvad navnlig aldeles stemmer 
med den latinske Sprogbrug): i mifej an hvirfil, 
i mifeju troginu, til mifes dags, skylldi Half
dan hafa Vingulmörk hålfa. — Derimod ved 
jeg ikke, om Delingsformen som i Græsk (og tildels 
i Latin) kan styres af Steds- eller Tids-Biord (M. § 50, 
b.); almindeligt er det i alt Fald ikke. — Naar det 
græske Sprog dernæst har en hel Del Udtryk, til 
hvilke der føjes en Delings-Ef. (M. § 51) uden at 
denne kan siges at være styret af et bestemt Begreb, 
da er dette ikke brugeligt i Latin eller Islandsk, paa 
enkelte Undtagelser nær, som det her ikke er Ste
det til nærmere at gaae ind paa. •— Det samme gjælder 
M. § 53, og hvad Islandsk angaar væsenlig ogsaa 
om M. § 54, a (hvilken sidste Brug, som bekjendt, 
ogsaa er almindelig i Latin). — Beskrivelsens Ef, 
(M. § 54, b), som iövrigt paa det nøjeste er beslæg
tet med den nys nævnte, er almindelig i alle tre 
Sprog, som: hann }>ö11i mikillar nåtturu vera 
var fe ar pat III marka iitlegfe. létust Jjeir 
vilja hafa tveggja manna blot. Endog uden 
tilföjet To. forekommer en Ef. af et No., som maa for
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klares i Lighed hermed, som: abüÖar vebr eJl. mabr. 
Hertil maa henregnes (ligesom i Latin de tilsvarende 
Udtryk) saadanne Sammensætninger som: nokkurs
ko nar list; af allskonar er vort „alskens” saa- 
ledes kommet. — Hvilke Fho. der styre Ef., ses hos 
Rask, mindre Sprogk S. 72. Ligesom ved Gf. og 
Hf. indlade .vi os her ikke paa Enkelthederne; men 
ved at sammenholde dem med de tilsvarende græske 
(M. § 55) ville vi finde, at störste Delen indeholde 
Forestillingen om et Rumsforhold, og at Ef. forbin
des med dem paa Grund af dens vaasenlige Betyd
ning af en Sammenhæng. Da denne imidlertid enten 
kan være ligefrem stedfindende eller endnu kun til
sigtet eller atter oplöst (s. M. § 46. det sidste gjæl- 
der- kun den Græske Ef.), kan man deraf forklare sig, 
at ganske modsatte Forholds Betegnelser kunne ud
trykkes ved samme Fhfonn, som det isl. til og det 
græske arto og s^. Nogle Fho. indeholde endelig 
baade i Islandsk og i Græsk en Aarsagsforestilling; 
men disse synes at have Ef. ikke saameget formedelst 
deres Betydning, som fordi de vistnok oprindelig 
have været Navneord sakir, sökum, vegna
— af sök [ligesom det latinske caussa] og vegr, 
hvoraf vort: paa ens Vegne). — Ved Uo. er Ef. in
genlunde ualmindelig i Islandsk, og ved en Sammen
ligning vil det snart ses, at Græsk ogsaa heri staar 
dette Sprog nærmere end Latin. Thi medens yderst 
faa latinske Uo. have den egenlige Gjenstand for 
Handlingen i Ef. (M. lat. Sp. § 291), men derimod 
oftere en Bibestemmelse (det hvorunder Handlingen 
er at henföre, eller en underordnet Bestemmelse ved 
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Siden af den förste), have en hel Del Udtryk saavel 
i Græsk (M. § 56—61) som i Islandsk Gjenstanden 
i Ef., idet Sproget ikke har opfattet det som en ligefrem 
Paavirkning, men som en lösere Forbindelse eller 
Sammenhæng, en delvis Indvirkning eller lignende. 
Her maa det imidlertid ingenlunde overses, atenstor 
Mængde græske Uo., som have Ef., og svare til la
tinske med Rf., nemlig med Betydning af en Udgaaen 
og Fjærnelse, ingen tilsvarende kunne have ilslandsk, 
hvor dette Forhold maa særligt betegnes ved Fho. 
De vigtigste islandske Uo., som hörer herhid, ere 
folgende: de der have Betydning af at bede, önske, 
begjære, attraa, söge, faa, savne, nyde, spörge efter, 
skjule osv., som: beifta einn orfta, setu sinnar. 
bifta hi nn ar pr i bu ör var. biftja sér fresta, 
s p yrja einnhvern råfta,tiftinda. ekvillpess 
spa ef pii vill hefna föftur pins. hins vil da 
ek beifta yftr, frændi. vænti ek pess. ef 
manns missir. at krefja einn gjallds. oska 
oss fylsnis. afla sér fjår. synja konüngi 
vigsl unnar; ligeledes: sakna, dylja, purfa, 
fregna, freista, fryja (einum hugar), leita, 
i&rast, njöta, unna, minnast, geyma, g é ta, 
vitja, få og biftja (konunnar, sér konu), 
Slige Uo. bruges naturligvis ikke personligt i Lide- 
formen. — Ef. föjes dernæst til saadanne Tillægsord 
(M. § 62-63), der betegne en Kundskab, Attraa, 
en Fylde eller Mangel og lignende Begreber, der 
omtrent svare til dem, der i Latin forbindes med 
samme Fhform, desuden til nogle, hvortil der snarere 
i Græsk findes tilsvarende (medens Latinen der bru-
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ger Rf.), f. E. v e r b r (1 i t i 1 s, m i k i 11 s), med
Ef., d i gnus med Rf. |)eir urbujjess var ir. hann 
var 6füss (fuss) pessa. pessa man ek skjött 
viss verba, purfi labar. Jirutinn eitrs. — 
Den græske Ef. i Sammenligningsudtryk (M. § 64), 
til Betegnelse af Prisen (M. § 65; ogsaa almindl. 
i Latin) eller af Tiden naar (M. § 66), endelig den 
saakaldte Genit. conseqventiæ (M. § 67), saa vel som 
den Anvendelse af Ef., der grunder sig paa Betyd
ningen af en oplöst Sammenhæng, findes der ikke Spor 
af i Islandsk, ligesom Latin paa den nævnte Undta
gelse nær heller ikke kjender til en saadan Anven
delse af Ef., i det den isl. Hf. og den lat. Rf. i de 
fleste af disse Tilfælde bruges til at angive saa- 
danne Forhold.

Af det anförte ses det, at den islandske Ef. i 
det væsenlige svarer baade til den græske og latin
ske, men at 1) den græske har et langt videre Om
fang end begge de andre, da den dels tillige indbe
fatter Forestillingen om en Udgaaen fra, dels ud
trykker mange Biforhold ved Udsagnet, som de andre 
Sprog udtrykke ved Hf. eller Rf.; 2) at den island
ske i sin Brug mere nærmer sig til de nyere Sprog, 
der have Forholdsformer (som Tysk), og mindre 
betegner de abstrakte, indre Forhold, som de gamle 
sydlige Sprog have udtrykt med stor Lethed og med 
en vis stærk Tilböjelighed til ikke at hosstille, men 
at underordne det ene Begreb under det andet (som 
Genit. definitivus), og da ikke betegne denne Under
ordnen ved ydre Midler (Fho.), men ved de sproglige 
Former selv.
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Herinert slutte vi disse Bemærkninger om For- 
holrtsformerne, i det vi overlade til den opmærksomme 
Betragter selv at uddrage de Slutninger, som kunne 
udledes deraf, uden at ville foregribe eller binde 
hans Dom, og i det vi anbefale dem til de sagkyndige, 
som i mange Henseender ville kunne fuldstændig- 
gjöre og berigtige, hvad her maaske kan være mindre 
nöjagtigt eller rigtigt fremsat. Thi dette er kun et 
raat Forsög paa at opstille en sammenlignende Over
sigt over denne Del af de tre Sprogs Ordföjning 
samt angive den Maade, hvorpaa den islandske Ord- 
föjning helst burde behandles i Lighed med de to 
beslægtede Sprogs Ordföjning.

II.
Orn Anvendelsen af Maaderne og disses Tider.

Det andet Hovedpunkt, ved hvis Betragtning vi 
vilde dvæle noget, er Anvendelsen af Udsagnsor
denes Maader og Tider. Ligesom Brugen af 
Fhformerne indeholder de væsenligste Bestemmelser 
ved det enkelte Udsagn, saaledes er det herpaa at hele 
Sætningsbygningen, hele den Form og det Udtryk, 
som den i Ord udtalte Tanke faar, beror. — I dette 
OrdfOjningslærens andet Afsnit træffe vi allerede 
mellem Latin og Græsk en större Forskjel, end i det 
förste Afsnit. Det græske Sprog er vel ingenlunde 
fattigere paa Formbetegnelser end det latinske, tvært 
imod er det snarere ikke saa lidet rigere baade paa 
Tal- Tids- og Maartes-Former, men det er ikke saa 
regelbundet og ligesom indrettet til at sammenfatte 
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alt, hvad der hörer til en Tankes fuldstændige Ud
talelse i Form af en Sætning, i ét sammenhængende 
Hele; og skjönt det har Midler til at udtrykke alt 
med stræng indbyrdes Forbindelse og Afhængighed, 
viser det dog ikke saa stor en Tilböjelighed til at 
anvende disse, som Latin, men tillader i mange Til
fælde flere Udtryksmaader, der omtrent dække hver
andre, den ene ved Siden af den anden, og undlader 
ofte at benytte hvad der staar til dets Raadighed, 
i det Talen ofte endog med velberaad Hu formes paa 
en uregelmæssig Maade, som det saa naturligt kan ske 
i den daglige Tale. — Se vi nu herfra atter tilbage til 
det oldnordiske Sprog, da opdage vi strax, at det 
ogsaa i denne Henseende har störst Overensstemmelse 
med Græsk, hvis Ejendommelighed derfor her i de vig
tigste Træk ere udhævede i Modsætning til Latin. 
Vort Oldsprog er langt fattigere paa Böjningsformer 
af Uo. end de to andre gamle Sprog; det er i denne 
Henseende ikke rigere end de fleste nyere Sprog; 
(kun har det en Lideform ligesom Dansk, hvilken 
de germaniske og romanske Sprog mangle); det har 
to Tidsformer, Nutid og Datid, i to Maader, den 
fremsættende og forestillende, saavel i Handle- som 
Lideformen, foruden den bydende Maades og Navne- 
maadens Nutid, og en Biform, som med Hjælpeord 
danner sammensatte Betegnelser for de andre Tids
forhold (Förnutid og Fördatid, Fremtid og nogle Bi
former, som kunne henregnes nærmest dertil). Ved 
disse sammensatte Former bliver imidlertid Rækken 
af Tiderne (i de to förste Maader) saa fuldstændig, 
at den næsten kan sættes ved Siden af den latinske
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(paa de saakaldte „omskrevne” Tidsformer nær); og 
Sproget vilde saaled.es være i Stand til med temme
lig stor Nöjagtighed at udhæve og skjelne i Beteg
nelsen Hovedsætning og Bisætning, samtidige og 
ikkesamtidige Handlinger, uafhængig og afhængig 
Tale, hvis dette ikke ganske stred mod dets Natur 
og Væsen, mod Folkets ejendommelige Aand, hvoraf 
Sproget er et Afpræg. Det ynder ikke at sammen
slynge Tankens enkelte Dele kunstigt i en lang sam
mensat Sætning (Periode), men giver hellere de en
kelte Led i korte, löse Sætninger; og hvis Tanken 
er sammensat, da söger det at tydeliggjöre den ved 
Oplosning og uafhængig Hosstilling af Enkelthederne. 
Det ynder ikke i en længere Udvikling, som gaar 
gjennem en Hældte af Sætninger, at vedligeholde 
Betegnelsen af, at det hele hörer ind under en Per
sons Tanke (den afhængige Tale, oratio obliqva). 
Det ynder ikke omhyggelig at tage Hensyn til de 
enkelte Udsagns Tidsforhold, men bevæger sig med 
Stor Lethed og Livlighed, dog ingenlunde paa Klar
hedens Bekostning, gjennem tilsyneladende fattige, 
ensformige og simple Sætningsformer, og udtrykker 
ikke desto mindre fuldkomment alt hvad Tanken 
indeholder, ja uden Tvivl bedre end om der anvendtes 
en saa kunstig og sindrig Sammensætning som i Latin.

Allerede af denne almindelige Bemærkning vil 
det være indlysende, at dette Afsnit ikke tillader en 
saadan jevnfört Fremstilling af Islandsk med Græsk 
og Latin, som det förste, saa meget mere som Græsk 
og Latin ogsaa indbyrdes ere mere forskjellige her. 
Opgaven bliver kun, med Ojet bestandig hæftet paa 

3

saaled.es


34

Formerne at skildre disses Grundbetydning og- for
nemste Anvendelse i nog-le Træk, i det samme eller 
lignende Formers tilsvarende eller afvigende Brug i 
Græsk og Latin paapeges.

1. Den fremsætt ende Maade(M. § 108 fg.) 
har i Islandsk samme Grundbetydning og i det væ
senlige samme Anvendelse som i Græsk og Latin 
(og alle andre beslægtede Sprog), og trænger derfor 
ikke til at oplyses udforligere. Kun de Tilfælde, i 
hvilke det ene Sprog bruger en anden Maade end 
det andet, og som altsaa ere at paaagte, naar deres 
Lighed eller Ulighed gjöres til Gjenstand for Be
tragtning, ville nedenfor blive berörte. — Hvad denne 
Maades Tider angaar, da bruges Nutiden ikke 
blot som den græske (M. § 110) og latinske om alt 
hvad der fremsættes som nærværende, men ogsaa i 
Fortælling ligesaa almindeligt som Datiden, den 
egenlige Tid for den historiske Fortælling, ja de 
vexle endog aldeles frit mellem hinanden. Dog er der 
i denne Henseende Forskjel paa Skrifterne, og nogle 
Sagaforfattere have aabenbar beflittet sig paa et re
nere og regelmæssigere Sprog end andre. Den 
nævnte „historiske” Nutid synes især at have Plads 
hvor Fortællingen hyppig indflettes med Tale af 
Personer, fremsat med deres egne Ord (direkt Tale), 
hvorvpd hele Fremstillingen bliver ligesom nærvæ
rende for Læseren. — I Lighed hermed anvendes 
Förnutid og Fördatid (sammensat ved Hjælp af 
hafa, uindvirkende tildels med vera), hvilket ogsaa 
ganske stemmer med vort Modersmaals nuværende 
Brug, saa at ingen vidtlöftigere Regler derom behöve
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at gives. — Fremtiden sammensættes med skulii 
(vilja udtrykker i Isl en Villie), for Forfremti
den kan vel dannes en Form, men den anvendes næppe, 
da Sproget ikke antyder saadanne Tidsforhold, der i 
Latin betegnes ved særegne Former, ved andre Ud
tryk end de simple Former selv. I Lideformen ud
trykkes Fremtiden ved skulu Vera, hvor dog vera 
ofte udelades. Endelig haves en omskreven Form 
med mu nu, hvilken dog, saavidt jeg skjönner og 
hvad Hjælpeordets egenlige Betydning ogsaa synes 
at bekræfte, ikke betegner en ligefrem tilkommende 
Handling, men en som man staar i Begreb med, har 
til Hensigt, noget som med Rimelighed kan ventes 
at ville ske eller som der er Mulighed for (som: 
hann segir, at hann mun freista at renna 
skei?), er nri innnut ))ér s j ä mega, mun 
s k am mt verba milli daub a okkar s. bræbr 
munu b er jask.) Exempler anföres her ikke, dels 
fordi de vilde optage for megen Plads, skulde de 
være fuldstændige Pröver paa Sprogbrugen, dels 
fordi næsten hver Side i hvilkensomhest Saga vil yde 
tilstrækkeligt deraf.

2) Den forestillende Maade har i Islandsk 
samme Grundbetydning som i Græsk og Latin; den 
er nemlig Udtrykket for alt hvad der fremsættes som 

. en blot tænkt Forestilling. Men hvad Anvendelsen 
angaar, da er det her ligesaa nödvendigt som i de 
to andre Sprog at skjelne skarpt mellem Hovedsæt
ninger og Bisætninger; og da viser sig Forskjellen 
mellem Islandsk og de andre, eller rettere: da viser 
Islandsk sig temmelig overensstemmende med Græsk, 

3“
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medens Latin staar mere ene ligeoverfor. Hovedsæt
ningerne betegnes i Reglen paa samme Maade ved den 
forestillende Maade i alle tre Sprog, fordi ved dem 
kun samme Opfattelse var mulig. Bisætningerne 
derimod, som i Latin langt oftere og besterntere ud
trykkes afhængige, ikke alene paa Grund af en Af
hængighed i Tanken, men ogsaa formedelst en blot 
sproglig Underordning i Sætningen (s. M. lat. Sprogl. 
§ 346 med Anni.*), er saavel Islandsk som Græsk 
langt tilböjeligere til at udtrykke uafhængige, hvad 
enten de staa i et sprogligt underordnet Forhold 
eller deres Afhængighed bestaar i at de ere under
ordnede en Persons Tanke eller Tale. Denne lösere 
og friere Forbindelsesmaade viser saaledes en væsen
lig Forskjel fra Latin, og staar i Modsætning til 
dette Sprogs bestemte Udtryk, der er bundet ved 
de fineste og skarpeste Regler, udviklede efter Tænk
ningens strængeste Love.

a. Hovedsætninger i den forestillendeMaade 
ere enten blot (mod Virkeligheden) tænkte Betin
gelsessætninger (hypothetiske Sætninger), eller blot 
tænkte Sammenligningssætninger eller Opfordringer, 
Formaninger osv. Ogsaa heri stemmer Græsk mest 
med Islandsk, medens Latin bruger den forest. Maade 
i tiere andre Slags Sætninger, navnlig i indrömmende, 
tvivlende Spörgsmaal og de som angive en Mulighed 
(conjunctivus potentialis). Den störste Særegenhed 
ved Græsk er unægtelig dels Spaltningen af den 
forest. Maade i Konjunktiv og Optativ (hvilken sidste 
bruges f. E. i önskende og Muligheden angivende 
Sætninger), dels Forbindelsen af alle tre personlige
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Maader med av for at betegne den mod Virkelighe
den tænkte Betingelse (fremsætt. Maade) eller alle- 
haande Muligheds Udtryk (forestill. Maade, s. M. § 
125—127) eller Betingelser der tænkes som mu
lige (den önskende M.). Her skal nu anföres nogle 
Exempler paa den islandske Brug, a) Betingel
sessætninger. Disse have, ligesom i Græsk og 
Latin, den fremsætt. M., naar de ligefrem opstilles 
uden Hensyn til Virkeligheden, men som tænkte 
d. forest. Maade, dog med den Ejendommelighed, 
at det ene Led (det betingede, især med muna) kan 
staa som uafhængigt i den frems. Maade. get ek 
pik 1 i t ib af honum fä um libit, ef han hefir 
eigi äbr he it iS. p.ykkir honum u vænkast sitt 
mäl, ef han fær eigi sefat liana, ut pü ne 
ko mir örum h ö 11 nin o fr ä, nema p u h i nn 
snotrari sér (Edda, Vafpr. m.). sä maÖr skyldi 
vera m i k i 1 s h ä tt ar ok störvitr, er slikra 
eyrinda færi. eigi mun du ver meb y br farit 
hafa, el vér hefbim vitati fyrstu. Undertiden 
anvendes Betingelsesformen hvor den afhængige Sæt
ning egenlig er en Gjenstandssætning eller afhængig' 
Sphrgesætning, som: gæt ir, ef hann s o fn ab i fast, 
pä hug s ab i porr ef han kæm i svo i færi at 
slä hann. Ofte udelades ligesom i Dansk Betingel
sesordet: vili hann ekki meb gobu. komi hann 
meban ek em i brottu; ligeledes udelades ofte 
Betingelsen (Forsætningen), naar Sammenhængen er 
saadan, at den let kan tænkes til. — b) Blot tænkte 
Samme il lignings sætninger (hvor noget blot 
antages for Sammenligningens Skyld) f. E. sy nd ist 
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nil ö 11 u in sein Loki hefbi låtib leik in. — 
e) önsken de, opfordrende, tildels ogsaa 
i n d r ö ni in e n d e og a n tagen de S æt n in ger, som: 
heill Jr ii A syn juni sér. 6 a ubi gr inabr, er til 
aubigs kenir, m æ 1 i ]>arft eba ]> e g i. eigi 
kennda ek hann, segir jarl, gangi han enn* 
hingat til måls vib mik. Jr vi er Jrat mitt råb: 
vér skiJjumst hér; fari Jrér til Einglands 
e b r i a b r a k a u p s t a b i, ok h ö g u m s v o til at 
hverr vor konti i Nor eg. Derimod udtrykkes det 
som muligt antagne (conj. potentialis) aim. ved m una, 
som: hann Segir, at hann mun freista, er mi 
m u n u t Jr é r s j å m e g a.

b. Bisatt n inger i den forestillende Maade ere i 
Islandsk omtrent de samme, som i Latin og Græsk, nem
lig : Gjenstandssætnin ger, Hensigtssætninger, Fdlgesæt- 
ninger, afhængige Sporgesætninger, indrømmende og 
undertiden henforende (relat.) og andre blot paa Grund 
af den tænkteForestilling afhængige Sætninger (i oratio 
obliqva). Derimod have Tidssætninger og Aarsagssæt- 
ninger som saadanne ikke den afhængige Form, som 
(tildels) i Latin. Men ligesom i Græsker det Tilfældet i 
Oldnordisk, at Udsagnets Form ikke er bundet saa 
bestemt til en vis Maade som i Latin, navnlig at Af
hængigheden i mange Tilfælde ikke betegnes f. E. 
ved afhængige Sporgesætninger, der ofte udtrykkes 
i den frems. M., ligeledes mange Slags Gjenstands- 
Sætninger og i Almindelighed henforende Sætninger, 
selv om de ere en Del af en Persons Tanke eller 
Tale. Ved de enkelte Arter vil dette Punkt lidt 
nøjere blive omtalt. At paavise i det enkelte Over
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ensstemmelsen eller Uoverensstemmelsen med Græsk 
vilde före os for vidt ind i dette Sprogs paa Grund 
af mange Friheder vidtlöftige Regler (s.M. § 122 — 127, 
§ 130—133) og Undtagelser derfra (f. E. ved den 
fremsætt. Fremtid). Det vil let ses, at i dette sidste 
staar Islandsk atter Græsk nærmere, da intet af disse 
Sprog kjender til Latinens regelbundne Udtryks- 
maade. — a) Gjenstand s sætninger efter Uo. 
som betyde at sige, erklære osv. og som angive virke
lige Begivenheder, have den fremsættende Maade, som: 
pat er sagt, at— ell. hann kennir, at brot- 
inn var Jærleggrinn. hann så, at porr let 
siga brynnar. Ligeledes: pat var å dög um 
Haralds komings, at s å m a b r k o m s k i p i sinn 
til Islands, pottu st menn vita, at hann var 
fa I linn. Derimod naar Udsagnet angiver en Me
ning, Antagelse, Tro osv. om, at noget (mulig) kan 
være, maa antages, osv. atvære, da have slige Gjen- 
standssætninger i Reglen den forest. Maade, f. E. 
hann sagbi, at på var mibnatt (det virkeligt 
givne) ok enn vær i mål at sofa (den person
lige Mening), mik grunabi, at tros nokknt 
f é 11 i i h ö f u b mer. er pess g e t i b, at p e i r b æ b i 
på heila hittast, heyrt hefi ek, at pér hafit 
kvisat i milli ybar, at ek væri ekki litill 
mabr vexti. menn tjåbu fyrir konüngi, at 
ö v ib rk værn il i gt væri at fæba par npp kon- 
upigsson ut len dan. er mer mi kil von, at 
Sveinn konüngr gefi os sakir å pessi ferb. 
— Ligeledes efter Udtryk som betegne en Villie, 
Befaling, Bön og desl., som: vil ek mi, at vér 
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rftim al Ii o n u in 1 kvellb ok drepum hann. ek 
v i 1, at ]i é r farit, hann b a u b ]> å, a t p e i r 1 e g b i 
mötuneyti sitt, peir biftu, at fyrir kæm i 
ailt er ]>au åttu. — b) Hensigtssætninger 
have ofte den fremsætt. Maade, ofte udtrykkes de 
simplere ved at med Navneformen, men det er dog 
den almindelige Regel, at naar Hensigten bestemt 
udtrykkes som saadan, da betegnes dette ved den 
forest. Maade, som: hann haft i menn pån gat 
sendt peirra eyrinba, at hann vil bibja 
d o 11 ti r li an n s. h a n n k a 11 a r n ü å p å, at p e i r 
sky ft i flyja s em hann, ek mynda gefa til 
mina eigu alla, at pat hefti eigi framkomit. 
h al di hår i nu fram frå hö ft i nu, at hår it 
verbi eigi blöbigt. létu vörbu å halda um 
n o 11 i n a, at e n g i m a b r s k y 1 d i k o m a s t af 
skipunum peirra.— c) Föl gesæt ni n ger, som 
begynde med svo at (undertiden ogsaa blot at) have 
dels den fremsætt. Maade, naar Fölgen som allerede 
indtraadt, viser sig som noget virkelig stedfindende, 
ikke længer som noget tænkt; men i det modsatte Til
fælde er den forest. Maade almindelig, som: hann 
h e r b i h e n d r n a r svo at h v i t n u b u k n ti a r n i r. 
pü siglar nü sibazta sinn af Noregi svo at 
ek sé hér yfirmabr. svo at hann vairi hjå. 
svo at pat væri lausari enn å b r. —dj afhæn
gige Sporgesætninger have i Reglen den forest. 
Maade; dog kunne de ogsaa have den frems. M., 
naar det skal betegnes, at det omspurgte er noget i 
sig bestemt, og at det kun er den spörgende, som ikke 
ved hvad det er; f. E..‘ biskup spurbi, li vi hann 
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væg i pa. hitt vil ek vita, live V afp r iib n is 
salakynni sé (Edda), hitt vil ek fyrst vita, 
ef |> ü frobr sér (sstd). sum ir vildu vita, hve 
mikit konungr ynni honum. konungr spyrr, 
hver hann vær i. Men: kunnigt vil ek ybr 
gjöra, hver min fyrirætlan er. skilja hvat 
verit ha fbi. — Sammenfatte vi disse fire Tilfælde, 
da ville vi atter finde, at Islandsk heri staar Græsk 
temmelig nær; thi ogsaa i dette Sprog kunne alle 
disse Slags Sætninger udtrykkes ved Hjælp af begge 
Maader, da Latin derimod fordrer den forestill. Maade. 
— e) Hvad dernæst A a rs ags sæ t n i n g er og Tids
sætninger angaar, da have disse i Islandsk i Reg
len den fremsætt. Maade; selv i Græsk og Latin er 
det ogsaa kun i visse Tilfælde, at den forest. Maade 
kommer til Anvendelse. Kun maa her som en Ejen
dommelighed ved det islandske Udtryk nævnes, at 
indromniende Sætninger med }>ott altid have den 
forest. Maade (hvori Sproget ligner andre nyere, 
f. E. Fransk: tpioitpie osv.), som: )i ö 11 svo sé. |> d 
at heidnir vær i. betr er sä höll skiput, er 
Olafr sitr i, pdtt hun standi ä s u 1 ti m e intim. 
— f) Henförende (relative) Sætninger have i 
Almindelighed, som en Folge af Sprogets hele Natur, 
som ovenfor er antydet, den fremsætt. Maade selv i 
de Tilfælde, hvor de henhöre til en Tanke eller Tale. 
Dog findes vistnok undertiden ogsaa her Afhængig
heden udtrykt, dog mere i nogle Skrifter end i andre. 
Græsk er ogsaa heri langt mere beslægtet med Is
landsk end med Latin; f. E.: en gi skal hér vera 
tu eb o s s, s å er e i g i k u n n i ]i at. eng i e r hé r 
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i ’n n i er skjotara skal eta mat sinn enn ek. 
— g) Endelig kunne alle Slags Bisætninger, som ere 
afhængige af en Persons Forestilling, og som ud
trykkes som saadanne, ikke som noget virkeligt eller 
uafhænggigt bestaaende, have den forest. Maade. 
Dog hersker heri stor Frihed og Vilkaarlighed, lige
som i Græsk; ja selv Latin tilsteder, som bekjendt, 
netop i dette Punkt den talende eller skri vende langt 
mere Frihed end i de fleste andre Tilfælde. Vi ville 
lade os nöje med et par Exempler. peir gengu 
p å inn i h e 11 a sina ob b å b u a 1 m a 11 i g a n g ii b, 
at hann g æ f i ö n d u m ]) e i r r a e i 1 i f a h v i 1 d 
paradi|sar sælu hverjum danba sem ])au dæi, 
ok par m e b b a b u p a u g u b ve i t a p e i m p a nn 
grö ft, sem hans var mildi til ok mi sku n, 
svo at eigi lie fbi vondir heibingjar vald 
yfir likamum peirra. vér hof uni att opt um 
at r reba, li vor t mabr vissi nokk ut, ef hann 
væri all-skjdtt h ö g g vinn, på er höfubit 
væri a f. h o n u m var p a t f y r i r s p å b , e f han n 
r i b i 3 s u m u r til pings ok k æ m i h e i 11 heim, 
at pä mundi hann Verba mestr h öfb i n g i i 
ætt s i n n i.

Tidernes Brug i den forestillende Maade 
indeholder dels intet ejendommeligt eller forskjelligt 
fra det, der gjælder om den fremsætt. Maades Tider, 
dels hersker deri samme Friheder i Overgangen fra 
Fortid til Nutid, saa at en Sammenligning med den 
græske og latinske Sprogbrug ikke vilde frembyde 
meget lærerigt. Langt nærmere staar det oldnordiske 
Sprog i denne Henseende vort Modersmaal i dets 
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nuværende Form saint de andr/? nordiske og ger
maniske Sprogarter, og Sammenligningen med disse 
vilde derfor være langt frugtbarere. Men dette ligger 
uden for disse Blades Opgave.

3. Den bydende Maade liar egenlig ikke 
mere Plads i Ordfojningslæren end Kaldeformen, 
begge indskydes nemlig löst og uden Sammenhæng 
med den övrige Tale. Ikke desto mindre giver dens 
Anvendelse dog Anledning til nogle enkelte Bemærk
ninger for saa vidt som den stöder sammen med 
andre Former, navnlig den forest. Maade som op
fordrende osv. I Islandsk er dette saa meget mere 
nödvendigt at bemærke som dette Sprog  med Und
tagelse af den 2den Person iUntallet af den bydende 
Nutid ingen særegne Former har for denne Maade, 
men maa bruge 2den og 3die Person i Flertallet og 
3die P. i Ent. af den forest. Maade og, mærkeligt 
nok, Lste P. Flertal i den fremsætt. Maade)  i Be
falinger. Der kan altsaa ikke engang i Formlæren 
drages nogen bestemt Grændse mellem den forest, 
og bydende Maade. f. E.: råb ]) ü mér nü Frigg, 
hei 11 jr u farir, h e i 11 ]ni aptr kom ir. Jåtib 
jrér eigi störliga yfir yfer. hverfit aptr. låti 
hann eigi laus an, drepi hann s em ti bast, 
k o m ir ni v é r å fe r til s e 1 s i n s og v i t u m h v a t 
jr ar sé manna. I Lovsproget, hvor Latin bruger 
den bydende Fremtid, har Islandsk en noget lignende

*

*

*) Hvis man ikke lör antage denne Form for. at være virkelig 
Lydende o: af en anden Oprindelse og andre Grundbestand- 
dele end den ligelydende Form.



44

Udtryksniaade, nemlig skal og skulu, uden at no
gen Person er nævnt, til hvem det (sprogligt) kan 
henföres, f. E.: or skal sk era ok låt a pat æru 
fylgja, vil eng i s amping i s g o Si skil gjöra, 
på skal beiba manna i annat ping.

4. Navneformen eller den upersonlige Maade 
kan ikke anvendes til selvstændige Omsagn, og spil
ler derfor som Maade en underordnet Rolle. I Bru
gen af denne Form staar Islandsk for saa vidt atter 
nærmere ved Græsk, at begge disse Sprog lettere 
og friere end Latin benytte den saakaldte enkelte 
Nf.; hvorimod Græsk paa den anden Side har mange 
Ejendommeligheder fremfor Latin og Islandsk der
ved, at det med Tilføjelse af Kjendeordet kan gjøre 
Nf. til et fuldstændigt No., som kan indtræde i alle 
Forhold i Sætningen. Men hvad der især gjör, at 
Islandsk staar Dansk og de nyere Sprog i Alminde
lighed nærmere i Brugen af Nf, er, at den der kan 
styres af et Fho. (ligesom i Græsk, naar Ko. føjes 
til) og med Lethed forbindes med et Tillægsord, 
hvilket heller ikke er usædvanligt i Græsk. — Ved 
en lidt nøjere Betragtning af den islandske Nf. viser 
det sig snart, at dens Brug væsenlig er en dobbelt, 
enten 1) den enkelte Nf. eller 2) den saakaldte 
Gf. med Nf., der ganske svarer til den græske og 
latinske Aecusativus cum inlinitivo.

Den enkelte Nf. kan staa som Grundord i Sæt
ningen, eller afhængigt af et No. eller To. med vera, 
som:mål mun vera upp at standa. er pat satt 
at s egja. seint er at spyrja. me& sannindum 
at segja. svo er at segja, — eller hvad der er 
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hyppigst, tjene til at udfylde Begrebet af et Uo., som 
betegner i Almindelighed en Fremgangsmaade eller 
Lyst eller Evne osv., som: hann let fly tja til 
lands 1 i k manna. 1 é t G e s t r p r i m s i g n a s t. 
hann hugba verja sik. pörr pottist skilja, 
mik far a ti S ir. konüng r var sofa gen gi t. 
båbu hann låta rakna ranit ok bæta fyrir. 
kvedzt pat vilja,—-foruden mun, skal, vil som: 
hann vi Ild i engan (mat) selja. Men ved mange 
Udtryk tilföjes at, uden at nogen tydelig Forskjel 
paa Udtrykket eller Grund dertil viser sig, som. 
bei d dist pångat at far a. man pér eigi syn- 
ast petta at låta gjöra. hun tök at gråta, 
ek å mart at starfa. ek ætlaba at afla mer 
hu s a vi br. prey ta at komast, pora at berjast. 
eigi parf ek at spyrja. kan og vil have ogsaa 
at, som: spurbi på Geirr gobi, hvart Gizurr 
villdi at riba vib hundrub manna. Undertiden 
kan denne Udtryksmaade saaledes smelte sammen 
ined en Gf. med Nf., at det næppe lader sig afgjöre, 
hvilken Form det er, som: sa ek fljüga örn einn 
mikinn. Endelig maa hertil ogsaa henföres de Ud
tryk med Nf., hvor denne udtrykker en Hensigt, som: 
hann for meb Koli at finna pangbrand, 
hö fbu h drabs m enn fund at pvf at banna 
peim kaup ö 11. Undertiden udelades Nf., naar 
den let kan tænkes til, som: mun hann daubr 
ni. vera.

Den Form, som benævnes Gf. med Nf., er i 
Islandsk vel ikke saa almindelig som i Latin, maa- 
ske ogsaa noget mindre hyppig end i Græsk, men 
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dog saa væsenlig medhenhörende til at bestemme 
Sprogets Ejendommelighed, at den i mange Tilfælde 
maa betragtes som den regelmæssige Form og endnu 
har efterladt Spor af sig i vort Modersmaal i dets 
nuværende Skikkelse. Det som bevirker, atUdtryks- 
maadeji i Islandsk og Græsk (der atter her nærme 
sig hinanden) er mindre gængs end i Latin, er for
nemmelig den Omstændighed, at alle Udsagn som 
betegne en Tanke, Tale, Mening, Dom osv. lige saa 
vel, ja i mange Tilfælde hyppigere, i Islandsk kan ud
trykkes ved en fremsættende Sætning med at, 
i Græsk oti’, endvidere, at Brugen af de losere Nf. 
(som ovenfor bemærket) i begge disse Sprog er al
mindeligere end i Latin. Her folge nogle Pröver 
paa Sprogbrugen : ek hefir heyrt froba menn 
s egja. porst einn kvab han a ha fa vel gjört. 
peir sögbu pat eigi mebalfarbauta Vera, 
peir s ö g b u hana eina r a b a p v i s e m hun 
V i 11 d i. engi jötunn ek hugsa ja fn ram man 
sem Vafprübni vera. Flosi bab hann riba til 
alpingis. peir ba b u p a heila hittast, askveit 
ek Stan da. Undertiden udelades her Nf., som: 
forvitni mikla kveb ek mér ä fornum stauf- 
um vib. Men det er meget almindeligt, at saadanne 
Uo. have enkelt Nf., som: hann kvabst sofit 
hafa til pessa, en sagbist pa vaka; og hele 
den saakaldte „afhængige Tale” (oratio obliqva), som 
i Græsk og navnlig i Latin er udviklet til en fuld
endt og kunstig Bygning, er i Islandsk ikke gjen- 
nemfört, men den afhængige og uafhængige vexle 
ofte meget brat, som: ep tir petta tok kon fingr 
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in e b a 11 r i b 1 i b u II ö S k ii 11 <1 i ok bal) li a n n 
g å n g a a sitt skip: ok ver m e6 o s s m e & a n 
ji u v i 11 i N o r e g i vera.

Da de övrige Former, som nærmest höre til Nf., 
nemlig Biformen og Tillægsform erne, fremtræde 
med endnu mindre Selvstændighed og egenlig slet 
ingen Betydning have med Hensyn til Udsagnets 
almindelige Form, men i det höjeste tilligemed andre 
Former af Uo. danne Omsagnet, ville vi i dette 
korte Omrids ganske forbigaa hvad der kunde være 
ejendommeligt ved deres Brug, i det kun to Til
fælde kortelig skulle nævnes, nemlig 1) Brugen af 
den nærværende Tf. med Betydning af Græskens 
og Latinens Nödvendighedsform (Gerundivum) som: 
allt er segjanda sinum vini. Jietta er pig- 
gjanda. er nu gott berandi borfe a horninu. 
Det er deraf det danske (især i Retssproget brugelige) : 
det sælgende Hus og lign. 2) Sammensatte Udtry'k 
med fä og géta og en Tf., hvoraf ogsaa lignende 
danske have deres Oprindelse, som: Styrbjörn 
fékk handtekit Harald, hverr sem gengit 
gétur (som gider gaaet). engan kniit fékk hann 
ley st. hann fékk eigi upp loki t.
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tøerne.
^3 Sfolené Scererperfonalc er i afvigte Slår ingen vibere 
goranbring foregaaet, enb at Cand. Theol. Slbjunct 9?.
fen unDer 20be 3ix(f 1848 allernaabiqft faloteé til Sogne« 
præft for Snebfleb og Dfvrbaa SWenigbeber i Aalborg Stift. 
Dg i bans Stet» anfatteS, unber 9be October, bibtilveerenbe 
Slbjunct i Äolbing, 3 ob an gjeter ©ud), i famine (ggen« 
ffab ber.

SigelebeS nbncevnebed unber 9oe September conftitueret 
Scerer veb Sfolen, Cand. Theol. ®. ®. g. ^veg til faft 
Slbjunct.

UnberviiSningSgienilanbene vare i bet ææfentlige forbelte 
font i forrige Slar.

SaalebeS bar Sector bavt religieuft @ræff og gteligion 
i be 4 vverfte, famt Tpbff og Tpbff Stiil i be 3 uverfte 
SlaSfer, 17 Timer.

Overlærer ©lieber: @ræff og J^ebraiff t bele Sfolen, 
19 dinier.

Overlærer Mag. gttnb: Satin og Satinff Stiil i 5te og 
6te ©aSfe, 20 Timer (i anbet ^alvaar 22 Timer).

äbjunct Tibemanb, tillige Sfoleinfpector: granfl i 
bele Sfolen, famt Satin og Satinff Stiil i 3bie og 4be 
(Jlaéfe, 34 Timer.

4*
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Slbjunct SB eft e fen: Siaturfjiftorie i bele ©folen famt 
Sanft i be 4 øoerftc Gladfer, 23 Timer.

Slbfunct gJljlenfdjleeger: ^iftorie og ®eograpl)ie i 
bele ©folen, 29 Timer.

Slojnnct §oeg: Sieligion og Sanft i Ifte og 2ben 
famt Tbbft i be 3 neberfte Gladfer, 30 Timer.

Slbjunct S3 ud): 9Jiatl)einaiif i bele ©folen, (ba bet blev 
tillabt, at en Gladfe for inbevcerenbe ©emefier maatte beled) 
27 Timer.

3 GaUigrapbie, Tegning, ®ymnaftif og Sang lebebcd 
UnberPüdningen af refp. Doerlærer S31 i dj er, Slojuncterne 
SBeftefen og Tibemanb og Drganift Sraafe.

Tibend Snbbeling for be forftiellige Scerefag vifer efter* 
ftaaenbe Timetabel.



® i m r t a b c I
for

1818-1849.

NB. Svverbag fra 12—1 Sammenfang af alle Giaéfer.

Sinte. CHaéfc. Slrsfcag. £n§b«g. ^oréStig. HrcVag. SøverSitg.

6 ©raff (Staff Gl raff (Staff (Sraff ^cbraiff
5 Satin Satin Satin Satin Satin Satin

8—9 i

4 Satin Satin Satin Satin Satin Satin
3 Hpbff ^tflorie T?atl)ematif ^ifforie ^»iftorie Hpbff
2 Statnrijiflorie Stegning 9?atnrbiftorie Hanff Hanff Stegning
1 Stegning ^aturljiftorie ^iftorie 9latnrbiftorie 9?atml)iftorie ^»iftorie
6 Satin Satin 9Migion Satin Satin 8ranff
5 Sicligion sw Satin fReligion (Sraff Satin

9—10/ 4 (Staff ©raff (S raff (Sraff Steligion ©raff
3 Satin Satin Satin Satin Hegning ©eograpbie
2 Steligion Hegning ^iftorie Hegning granff HW
1 Hegning ^ittorie Hegning ®eograp[)ie ©eograpljie Stegning
6 Satin Steligion Satin Satin iftebraiff Satin
5 ©raff Hanff (Staff (Sraff Satin ©raff

10 11^

4 sw SJ? a tljematif Satin Oieligion «^iftorie SJta tbetnatif
3 Staturljiftorie 8ranft Hanff Hanff Sieligion Satin
2 8 ran ff ^iltorie Stegning gratiff granff ©eograp^ie
1 Religion æeligion Han ft Sleligiim Hpbff Hpbff
6 5W Hybff granff Slatßetnatif Satin Satin

I 5 Satin 9?aturl)iftorie Hanff Hvbff ^iftorie ©eograpljie
11 12/ 4 Staturbiftorie ^iftorie ^iftorie 9latnri)i|torie Hpbft Branft

3 8ranff Satin SSfatljematif Satin gtanff SJtatljematif
* 2 Hanff Hvbff Hanff S Sieligion

1 * Stegning £ Hvbff Hanff
6 Hanff ^iftorie Hanff ^iftorie ætatljeinatif
5 granft 9)1atl}ematif 9J?atl)ematif granff Steligion

2—3 i

4 Religion 8ranff ©epßtap^ie Hanff Satin
3 SRatbematif OMigion £ Dfeligion 9iatiirl)iftorie
2 ©eograpljte Siaturbiftorie HW Hvbff ^»iftorie
1 Hanff Hanff S Hpbff
6 SStatbematif SJta tbematif «fjiftorie (Seogral'bie ©eograpbie
5 ©eograp^ie ^iitorie 9laturbiftorie <§ebraiff granff - -

3—4 4 Sfrivning Satin 9J?atl)etnatif granff Hanff
3 Satin Sfrivning Hfrivning Hanff HW
2 Hanff Sfrivning S frivning Hvbff Stegning
1 Sfrivning . Hpbff HW Stegning Stegning
6 Staturljiftorie ©yrnnafH A ®i)mmft i .

©rnnnaft. f A‘
^ebraiff Statnrljiftorie

l 5 SJfatljemaiif @ymna|t.j tf SRatbematif
A £ / 4 ©eograpljie SJlatbematif j; ©Vmnaft. B.4— □ \ 3 granff f @eograp[)ie Satin

/ 2 Sfrivning f SMigion @l;mnaft. i .
©ymnaft. f

tf
1 Hanff Sfrivning Sfrivning Sfrivning

5-6 J i ©ymnaftifB. @»mna|i. B. i ©pninaff. A.
* Sang Sang Sang Sang Sang
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gjifcfylene.
®fter 21 fgangen af be i forrige Siarö program nærmte 7 

©imittenber, 1 ©ob og 1 Ubmelbt, famt enbnu 3 anbre, ber 
noget fenere forløbe «Stolen, nemlig:

^aralb Sßidjfelb, fom afgif til ^erluføljolm, 
grobe Siirgenfen og £>tto ©Ijeobor Sørenfen, 
fom ubtogeø til anben SBeftemmelfe, —

inbmelbteø igien gølgenbe til Sfolenø forftiellige Elaøfer:

£il f^rfte 6Iaøfe:
Sauritø Slnbreaø Klaufen Sdjmibt, Søn af afbøbe 

Sanbmaaler Sdjmibt i Sfpftøbing.
ielø grebrif æilpelm Spngbp ©boning, Søn af 

afbøbe Rafter ©bailing til Jjunfebp paa SoUanb.
©Ijomaø Nicolai ©orp 9tielfen, Søn af fßaftor 

9?ie!fen i 9?ptiøbing.
Soren tø SB ep bel 91 o eb, Søn af ^iøbmanb 9toeb i 9lp* 

fiøbing.
æilpelm gritø Sibeniuø, Søn af afbøbe Æiøbtnanb 

9taømuø Sibeniuø i Slpfiøbing.

©il attben Glaøfe:
3oljan fßeter Sinbberg, Søn af Mag. art., ^ßaßor 

Sinbberg til ©pingfteb.
3afob §ifd;er Äruufe, Søn af Slmtftuefulbmægtig Æruufe 

i fRyfiøbing.
^)anø Kpriftian ^anfen, Søn af fßroprietair Raufen 

til SBeftenøborg.
©il ftørbe ©lasfe:

JjanøBeterSBarfob, Søn af©olbbetientSarfobiOJøbbp. 
Sopbuø æalbemar S dj m en f e n, Søn af (Sdncellieraab, 

23pfogeb Sdwnfen i 9lpileb.
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$eter ©mil Sluine, Soil af Rafter Slume i Stubbe# 
fiøbing.

Samtlige Sfolebeføgenbe bave faalebeö ubgiort et SI utal 
af 55. 9Jten »eb .^øiærværbigbeb Dr. Siffop ®abö 
gorflpttelfe til Dbenfe, ubmelbteS l>anS Søn ^)enrif 9? i c o» 
lat ©laufen ©ab, og ligelebeö, unber 1 fte 9J?ai b. 31., 
en anben fLifcipel £>anö €ße<£r Stiffen, faa at bet bele 
tilbageværenbe fintal blev 53, forbelte i Sfolenö 6 ©laéfer 
faalebeö:

VI eiasfc.
1. Stagnuö ^olft ©laufen (aftwbe jailor ©laufen i 

^orölunbe).
2. Iß et er SJi artin gunb (Sfolelarer Sunb paa gemø). 
3. ©Ijriftian £eilmann Oiofen (afb. Rafter Stofen i 

4liettinge).
4. gtaömuöSJlvIIer (Stiftöprovjl, Mag-. bøller i flor# 

lilbftrup).
5. 9tidjarb Sent let? gebmann (Tolb# og ©onfumtions# 

infpecteur Sebmann t Slvfiøbing).
6. 3 ob an Iß b > 1 “ P ©mil Wiabfen (©iceftgiver og Sor# 

gerrepræfentant SJtabfen i æorbingborg).
7. 3end ©arl SEßefenberg 9i i elfen (Ißaftor 9?ielfen i 

9ipfiobing).
8. greberif Sßilbelm Clemen Äpnbe ©alfebiøt 

(Saftor ©alfebiøt i Sfoftemarfe).

V eiasfe.
1. grantö ©briftian ^einridj Sobemann (gorpag# 

ter Sobemann paa 9tøifombeb paa gaffter).
2. Sol*el SKavtin Stol I er (Srober til 9<r. 4 i 6te ©l.).
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3. SofyanneS Karl Smil Klaufen (©aflor Klaufen 
paa ©ogø).

4. guliuS Kvalb Sunbbafyl (Æiøbmanb Sunbbafyl t 
©iariebo).

5. Seonfyarb Sobemann (©rober til ©r. 1).
6. S. fy e ob or grebrit 2?ill)elm ^enriffen (afb.Æiø&* 

manb ^enritfen i ©lariebo).
7. So&ann«^ Km ti 2$ tb er g (Jhtnftijanbler SBtberg i 

©pfipbing).
,8. Jpenrif KregortuS Sopfyuö Kriefyføn (afbøbe 

Tiægler Kricfyfoit paa St. Kroir).
9. ^enrit Kfyriftian ©iøller ^oIft (Konftßortalraab 

^tolff i ©laglebp i Siællanb).

IV eiasft.

1. Atnub ©aSmuö Kbvarb Sibeniuö (Äipbmanb At. 
Sibeniitö i ©tariebo).

2. ©oul Sofyan barber (garver barber i ©ptiøbing).
3. Sauritö Kfyriftian Slbolf Staffer (gorpagter 

Staffer paa Sliariebo Sabegaarb).
4. SuliuS Kfyriftian Sefymann ØBrober til 9lr. 5 i 

6te KL).
5. Sopfyné SBalbemar Stfywenfen (KanceHteraab, 

fogcb ©tfywenfen i 9?»fteb).
6. ^eterKmilælume ($aflor ©lunte iStubbetiøbing).
7. 3afob Sycfyo ^offmann 9?ielfen (©rober til 9?r.

7 i 6te KL)
8. greberit KmtI ©Jicfymanb (Atiøbmanb Sßicfymanb i 

Sarfiøbing).
9. $an$ ©eter ©arfob (Xolbbetient ©arfob t 3iøbbp.)
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10. 3nliuö ü^eobor Srebm (Äiobmanb Srebm i Wp# 
fiobing).

11. Sari Stolpe Sbrenreid) (SaftorSbrenreicb i Saa# 
benileb).

12. gerbinanb Sbriftian Sboobor gelb (Sfosriber 
Selb paa ^brbebalsgaarb).

III 6lagfe.
1. 3uliuS $ovel Sinton Sgebed (D»eropføn3a$|u 

fient Sgebed i Wpfiøbing).
2. @eorg Si Hjelm Sobemann (Srober til Wr. 1 i 

5te Sl.).
3. £and greberif lllball Jbobfe (StiftSpbpitcuS, Sie# 

gimentScbintrg Äobfe i Wpfiøbing).
4. Slnbreaé Sari Silbe! mW? oll er (afb. QJaflor ®?øl# 

ler i üaagerup).
5. Slbam Silb«lni Jlfobt (ufo. 5?afior J?jobt i Sorbe# 

gob i Wibe Stift).
6. Sobanneö Bibernanb (SroairatorSibemanb iWp# 

fiobing).
7. griu SBilliam SibeniuS (Stabtbanptmanb Sibe# 

niuø i Wpfiobing).

II (Slflöfe.
1. Soban fßeter Sinbberg (Rafter, Mag. Sinbberg i 

üaaberup).
2. £an£ Sorgen Saago Wobei (Xobaféfabrifør og 

Sorgerrepræfentant Wobei i Wpfiøbing).
3. Se t e r S b r i f t i a n 3 a p p e (afb, ^iøbm. 3appe i Sorø).
4. ^ané S£trf Subsig Jtreftenfen (afb. gprinfpec# 

tear Æreftenfen).
5. e r m a n S m i l S d) e e l (Slpotbefer Sdjee! i Wpfiøbing).
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6. 3afo6 gifc^er Jtruufe (Slmifluefnfnniæfltifl Äriinfe 
i 9?pfiøbing).

7. Die Tf)eobor ©Joller ^olft (©rober til ©r. 9 i 
5te 61.)

8. 6^riftian ^einrid) §abn)  (afb. ©aflor  
§Vllefteb).

* *

*) ©et bemarfcO, at bct er formcbelQ ra længere Sraoærctfe fra <Sfo» 
len paa @ninb af ©pgboin, at henne ©tfctpel, ^lat>g ellers 
par varet iHanbt be overftc i SlaOfcn, nu inbtager Penne

I 6lasfe.
1. Slbolpb grieberic^ Sobemann (©rober til ©r. 1 

i 5te 61.).
2. 9iielö S ø ren fen ©ruun (3ernfteber ©rutin i 

fiobing).
3. Sbomag Nicolai Torp Steifen (©rober til 5Jr. 7 

i 6te 61.).
4. 2 a uri tö Sobanneb boller ^olft (©rober til 5?r. 

9 i 5te 61.)
5. ^ianö 6briftian Raufen (©roprietair ^anfen til 

©eftendborg).
6. ganritb 2lnbreab 6laufen Sdfmibt (afb. ganb» 

maaler Sdpnibt i ©yfiobing).
7. 51 ielb greberif ©illjelm gpngbp Tbaning (afb. 

6onftftorialraab, ©aftor Tuning i ^unfebp).
8. ©ilbflnt gritø Sibentitö (afb. J?iobnianb Sibeniité 

i ^pfiobing).
9. SorentdSBepbel 9ioeb (^iobmanb Otoebi 9Jvfiobing).

?Inmelbe(ferne af betn, fotn til næfte Sfoleaarb ©egpn« 
belfe, ben Ifte Septbr., ønffeb optagne i Sfolen, ere enbnu 
ifte inbløbne.
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^enepctarier 0$ GfratijM
Sum faabaune (jar bet ljøie ©ultuöminijierium unber 

25 fRovbr. f. 21. ubncevnt folgettbe:
Sil 9h)b elfen rtf tyoiefie ©tipenbiinn:

SR. <§. ßloiiöfen, Gßr. ^eilinann Stofen^ 3.
®. SRabfen, 3. @. SBiberg.

Sil meKemfre <Stipenbium:
$. 3R. Sunb, 8. ®. golb, 21. ®. SSRøller.

Sil Irtvcfte ©Hpenbium:
21. S3. Jljøbt, £. ®. griffon, §.eftenfen.

Sil fri Unberviiöniitg:
8. ®. ©alfdjiøt, 3. $. ggebed, g. $. ^a^n, 

$. ®. 3appe, 8- ®. SBidfmanb, 3. 6. ©laufen.

Seöuben tjar ^ifamme SRinifterimn forunbt 2 træn# 
genbe Stubeuter tyer fra Sfolen en Unberftøttelfe af Sti* 
penbiefonben paa 50 9ibb. l)»er.

©e to ©atljebralffolen tillagte portioner af bet SRoltfeffe 
Segat, b»er paa 40 3tbb., ere »eb Segatetö. niioærenbe SBe# 
ftprer, <§ö. ©reell. ®reoe 21. æ. af SRoltfe til æregent# 
»eb, fønmbte 2lbatn æilbelm Äfobt, Søn af afbøbe 
æaftor Æjøbt til æorbegob i Oiibe Stift, og gerbinanb 
©briftian 8 a I b, Søn af Sfosriber 8ølb »eb <§»ebcbalö 
©obö paa galfier.

locate og inventarium.
Sfterat Sfolebøgningen afvigte Siar E>a»bc »æret unber# 

faftet en ^>o»ebrfparation og Ub»ioelfe, i bet 3 nye Sfor# 
fteenöw »are bievne opførte og SRaiifarbetagen inbrettet til 
Sæfefhier, Ijaveö nu følgenbe 9ium til fRaabigbeb:
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3 nævnte SJfanfarbetage, foniUen ælabij til Snbretuitigeti af 
et pbyftfalR Kabinet, 4 rummelige, lyfe Scefevcerelfer for 
ifte, 2ben, 3cie og 4be Klaéfe.

3 'JJ?elJ(emetagen 1 Kramenøfal og Scefefluer for 5te, 6te og 
7be Klabfe, fanit æibliotljef, fDfufeum, Særerneé Slftræ# 
belfesværelfe, Electors SJrbeibsftue, Slrdfiv og ©ifcipel? 
bibliotljef og et libet «Rammer til .Rort, ©lober og matbe? 
matiRe 3nRnimenter.

3 Stueetagen er, fom tilforn, fRectorS æeboelfeéleiligbeb, be? 
Raaenbe af 4 Stuer, 3 fmaae .Ramre meb en minbre 
©arberobe, foruben Jtiøffen og Spitøfammer.

3 .Rielberetagen Seiligljeb for XieneRefolf, æræiiberum, æryg? 
ger$, DiuReftue ofv.

SæfeRuerne, til bvilfe bet nøbvenbigfte 3nventarium alle? 
rebe bar auRaffet for be Ijibtil miblertibige Socaler, bleve 
blot forfynebe meb 3 nye Sfraaborbe og tilfyørenbe æænfe, 
Sloefbufe og Syfeplaber, faa at enbnu fun mangler 1 6a? 
tljeber til 7be Klabfe, fom bliver at anffaffe, naar famine 
tageö i ærug.

SRufeet forfpnebeö meb en æogreol for æibliot^efetø natur? 
biftoriffe æairfer og Slfbilbuinger, 3 ftore ©labffabe, | 311. 
bybe og 4} 211. l)øie, meb Dobbelte Saager, til Opbevaring af 
Rfaturaiier, famt en Slrbeibépult for veblommenbe Særer.

SærerneS SlftrcebelfeSværelfe meb l Soplya, 1 æorb, 1 
æanbfioler ofv.

Korriborerne i begge Sfoleetager enbelig meb 80 ftøbtc 
3ernfroge til ^atte og ©verfioler.
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©pmnaftiElocalet blev ogfaa iftor betimelig forbedret: 
ben aabne ØvelfeSplabS forstørret, grufet og ftampet; ®pm# 
naftiffalen felv ergibt et Ijeelt ntot Sræbegulv, iftebetfor bet 
altre Seergulv, beSuben en IjenftgtSmæSftg Ubvibelfe veto Ub# 
fltotning af en loftstrappe og forandret Slnbringelfe af Ulab 
tremaffinerne, beSuben 2 npe Sinbuer og 4 npe ^almmabratfer.

Sllt tilfammen, 13 gag npe æiubuer og 4 npe J?affel< 
ovne berunber inbbefattebe, er befoftet for omtrent 3000 fRbb.; 
bvorveb bog maa bemærfeS, at enfelte Snventarieftpfter, fom 
til SRufeet og SærerneS SIftrcebelfeSværelfe, ere ineb fDfinifte« 
rietS Uillabelfe tilvejebragte veb Salget af noget gammelt 
SBpgningSaffalb.

©folens naturW’We SWeitin.
gra bet joologiffe SKufeum i Äipben^avn ^ar Stolen, 

fiben ftbfte Slnmelbelfe, er^olbt:
1) Dactylopterus volitans. QJeftinbien. 1) Callich- 

thys asper. Surinam. 3) Cepola sp. -JJiibbelljavet. 4. 
Amphisile scutata. Snbiffe Dcean. 5) Teius monitor. 
Surinam. 6) Lithodes arcticns. Ørefunb. 7) Cenobita 
sp. 8) Cyanius ceti. 9) Otion anritus. 10) Læmar- 
gus muricatus. 11) Trombidium. 12) Mygale. 13) 
Scorpio. 14) Gryllotalpa. 15) Termes q. 16) Li- 
gula sp. 17).Tæniasp. 18) Sabella sp. 19) Sipun- 
culus. 20) Ophiura. 21) Loligo. 22) Chiton. 23) 
Bullæa. 24) Aplysia. 25) Doris. 26) Venus. — 
Sllle i Spiritus.
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Jköuben følgenbe JforaUer:
1) Isis sp. 2) Gorgonia sp. 3) Alcyonium. 4) 

Alcyonium subg. Lobularia. 5) Fungia fungitis. 
6) Merulina sp. 7) Pavonia sp. 8) Heteropora sp. 
9) Oculina prolifera. 10) Oculina subg. Dendrophyl- 
lia. 11) Pocillopora sp. 12) Anthophyllum fascicu- 
lare. 13) Tubipora Hembrichii. 14) Melitæa sp. 15) 
Mæandrina sp. 16) Manicina sp. 17) Astræa sp. 
18) Astræa subg. Favia. 19) Nullipora sp. 20) Opun
tia (Corallium). 21') Cladocora sp. 22) Flustra foliacea.

Snbdtg efternæsnte (£oncßy(ier:
1) Asspergillum Javanum Lam. Dftiiibten. 2) So

len ensis L. Storbføen. 3) Solen radiatus L. Dftinbien. 
4) Mya arenaria L. Sirefunb. 5) Saxicava rugosa L. 
Storbføen. 6) Sangvinolaria deflorata L, SSeftinbien. 
7) Tellina radiata. Sftebö. 8) Tellina fausta Dilv. 
Sftebö. 9) Tellina earnaria L. Sftebö. 10) Lucina 
tigerina L. Sftebé. 11) Donax cuneata L. ©ftebd. 
12) Astarte semisulcata Gray, ©rønlanb. 13) Cyclas 
cornea Lin. ©iælanb. 14) Cyprina IslandicaL. Storbs 
föert. 15) Cytlierea niaculata L. 2?eftinbien. 16) Cy- 
therea meroe L. ®ftebÖ. 17) Cytherea arabica Chern. 
Støbe 18) Cytherea cordata Forsk. ®ftebö. 19) 
Venus decussata L. SJtibbel^abet. 20) Cardium Iso- 
cardia L. SSeftinbieit. 21) Cardium serratum L. SftebS. 
22) Cardium muricatum L. (SftebS. 23) Cardita varie- 
gata Brug. Støbe >£ja». 24) Area Scapha Chern. Sfiebd. 
25) Area foliata Forsk. Sftebö. 26) Nucula (Leda) 
buccata Steenstrup. Orønlanb. 27) Nucula tenuis Mon
tagu. ©ftebö. 28) Unio pictorum L. Sialanb. 29) Unio 
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tumidus Retz, ©ftebö. 30) Anodonta. gorø. 311 Mo- 
diola vulgaris L. 9(0rbføeii. 32) Modiola tulipa L. 
®eftinbien. 33) Mytilus edulisL. Äattegnttet. 34) Pec
ten Jacobæns L. Sl)?iÖDct[)avet. 35) Pecten Islandicus 
O. F. Müller. 3ölanb. 36) Pecten Pleuronectes L. 
Qflinbien. 37) Vulsella spongiarum. Hiebe J^av. 38) 
Terebratula psittacea Lam. ©rølllanb. 39) Chiton ru
ber L. (Sftebö. 40) PasteJla vulgata L. Hlorbføen. 
41) Pastella miniata Born. @obe JpaabS gorbierq. 42) 
Fissurella nodosa Lam. ®eftinbien. 43) Calyptræa 
eqvestris L. Sftebö. 44) Bulla naucuin L. Ofiinbfen. 45) 
Bulla ampulla L. Sftebö. 46) Helix nemoralis L. (Sice* 
lanb. 47) Helix lactea Muller. ®pbs@uropa. 48) Helix 
pomatia L. <5icelanb. 49) Helix adspersa Müller. <Spbs 
(Europa. 50) Helix carocolla L. æeftinbien. 51) Bu- 
limus decollatus L. ®pb«@urDpa. 52) Clausilia bidens 
Müller, ©ifflnnb. 53) Succinea amphibia Müll, ©jlebö. 
54) Cyclostoma elegans Müll. Sffebö. 55) Planorbis 
corneus L. Sftebö. 56) Lymnæa stagnalis L. Sftebä. 
57) Melania aurita Müll. (Siiinea. 58) Paludina vivi- 
para L. ^eüebocf. 59) Ampullaria globosa Swson. 
Oftinbien. 60) Neritina viridis L. ®eftinbien. 61) Ne- 
rita peloronta L. gftebö. 62) INatica camena L. 
SftebS. 63) Natica globosa Chein. <Sftebö. 64) Jan- 
thina communis Lam. Sltlon. >§00. 65) Sigaretus con- 
cavus Lam. (SftebÖ. 66) Haliotis tuberculata L. 9J?io* 
bdljcwet. 67) Pyramidella dolabrata Müll, æeftinbien. 
68) Scalaria lamellosa L. 3)JibbeI^a»et. 69) Rotella 
vestiaria L. ®eftüibten. 70) Trochus Niloticus L. Dft« 
inbien. 71) Trochus pica L. æeftinbien. 72) Mono- 
donta Pharaonis L. £)ftitlbien. 73) Turbo bælatus L. 



63

æeftinbien. 74) Turbo calcar Ginel. Sftebb. 75) Li- 
tormia muricata L. ®ftebÖ. 76) Litormia litorea L. 
Äatteflattet. 77) Turritella duplicata L. Dftinbien. 78) 
Solarium perspectivum L. SUeftinbten, 79) Ceritltium 
telescopium L. Dftinbien. 80) Cerithinm vulgatum 
Brug. ®Jibbell)at>et. 81) Cerithium decollatuin L. ©ft* 
inbien. 82) Pleurotoma Javana L. iBeftinbieu ? 83) Fu
stis sp. Dftinbien. 84) Pyrula pugilina Born. (SftebS. 
85) Pyrula rapiformis Born. æeftinbien. 86) Pyrula 
ficus L. SflebS. 87) Turbinella pyruin L. Dftinbien. 
88) CancelJaria asperella Lam. gftebé. 89) Ranella 
albivaricosa Reeve, ®ftebÖ. 90) Ranella spinosa L.

91) Murexpomum Gmelin, æeftinbien. 92) Mu- 
rex irunculus L. fUtibbelijaset. 93) Mur ex bran daris L. 
®ftebé. 94) Triton pileare L. æefiinbien. 95) Triton 
variegatumL. SftebÖ. 96) Fasciolaria Tulipa L. ©ftebé. 
97) Triton femorale L. ©ftebø. 98) Rostellaria cur- 
virostris Lam. Støbe 99) Pterocera lambis L. 
SBefiinbten? 100) Strombus pugilis L. ©ftebö. 101) 
Strombus gigas L. Sftebö. 102) Strombus bitubercu- 
latus Lam. Sftebé. 103) Strombus caiiarium L. Dfi* 
inbien. 104) Strombus luhuanus L. (Sftebø. 105) Strom
bus vitatus Lam. Sftebø. 106) Aporrhais pes pelicani 
L. Storbføen. 107) Oniscia oniscus L. æeftinbien. 
108) Cassis testiculusL. Sftebg. 109) Cassis flammea 
L. Sjiebé. 110) Cassis rufa L. Dftinbien. 111) Pur
pura patula L. 9Jtibbell)at>et. 112) Purpura bufo Lam. 
æeftinbien. 113) Harpa ventricosa Lam. Dftinbien. 
114) Dolium inaculatum L. SSeftinbien. 115) Dolium 
fasciatum Lam. Dftinbien. 116) Dolium perdix L. 
117) Buccibnm undatum L. Storbføen. U8)Buccinum
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Tranquebaricum Chem. Dftiiibien. 119) Bidlia vittata. 
Skftinbien. 120) Nassa canaliculata Lain. üftillbien. 
121) Eburna spirata L. SftebS. 122) Eliurna Zegla- 
nica Brug. Sftebö. 123) Terebra maculata L.
124) Columbella mercatoria L. æeftinbien. 125) Mitra 
episcopalis L. Dftinbien. 126) Voluta musica L. Qkfb 
inbien. 127) Voluta Laponica. Dftinbien. 128) Cym- 
bium cisium. Sifrica. 129) Marginella rosea Lam.

^aabS gorbierq. 130) Ovula ovum L. Dfiinbim. 
131) Ovula gibbosa L. æsTtinbun. 132) Cypræa tigris 
L. Dftiubien. 133) Cypræa exanthema L. 5Be|ihlbien. 
134) Cypræa stercoraria L. (guinea. 135) Cypræa 
arabica L. ©ftinbien. 136) Cypræa erosa L. Sftebé. 
137) Cypræa erones L. ©ftebé. 138) Cypræa ocel- 
lata L. ©ftebS. 139) Cypræa moneta L. SSeftinbien. 
140) Ancillaria glabrata L. SImerica. 141) Oliva hi- 
spidula Lam. SJeftinbien. 142) Oliva gibbosa Born. 
©ftebø. 143) Oliva manca Lam. DflinDien, 144) Conus 
hebræus L. Sflebö. 145) Conus ligulinus L. Sftebö. 
146) Conus betulinnsL. Sftebé. 147) Conus virgo L. 
Sftebé. 148) Conus textile L. Sftebé. 149) Contis 
Amadis. SftebS. 150) Nautilus Pompilius L. <S|tebÖ. 
151) Spirula Peronii Lam. Sltlant. ^)a».

152) Fusus antiqvus L. 91orbføen. 153) Pinna. 
2RibI)ell)aüet. 154) Chama. 9tøt>e 155) | Hippo
pus maculatus. £)ftinbie!l. 156) Voluta melo. Sfkbø.
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gra Univerfiretets mineralogiffe Samling bibfenbt:

©rtjftognofHffc SQlincralcr.
A. ©lementer.

1) Jtoblnr, gebiegent, i Ukleritmanbelftecn. gære. 2) 
Sølv, gebiegent, Kongsberg. 3) ®rapbit. 4) SlrfenikSølv. 
5) Svovl. Dliivlanb.

®. ®vovlfor5iitbelfer.

6) Äobberglanbö meb Dvartö. 7) Sølvglanbø meb 
gebiegent Sølv paa gluøfpatb. greiberg. 8) ßinlblenbe. 
9) Slyglanbø, frpftalliferet. Serbyfbire. 10) Sbglanbö, tæt. 
farsen. 11) ßinnober. 12) Äobberfies, fryftalliferet, 
13) ßobberfieö meb Slfbeft. Söeftmannlanb. 14) fraget 
Äobbermalm. Soelforg. 15)®raa Spybglanbg, blabct, 
ftallinff. 16) Oløbgylben. 3oacl)im§t[)al, Søbmen. 17)SIr[e* 
niffieS. 18) ©lanoslobalt, løft AtryftaUer. 19) @lanb^ 
fobalt meb Svovlfieb. 9J?abum. 20) SvovIfieS, Srnbftyffer 
af et Octaeber. 21) Si'ovlfieä, tæt. 22) $>iolpbba’iiglanbö, 
frpftallinff.

C. ^Uebe g-orbiMbelfer.

a. Sammenfatte efter formlen R.
a. Äifelfyre og fifelfure Salte.

23) Siergfryftal. 24) DvartSbrufe. ßweibrütfen. 
25) Dvartö. 26) Ovartb, ftamgkt. Slrenbal. 26 a) Simes 
tbyft, (lebet. 27) Dlogtopaø. 28) Salubon. 29) (Sbryfopraø. 
30) Diofenqvartö. 31) J^ornfteen. 32) Uræfteen. 33) 9løb 
3afpiø. 34) Qlorcellainsjafpiö. 35) glint. 36) Sigat. 
37) Opal. 38) Äifelfmter. 39) «Menilitlj. 40). Spefjleen. 
41) ?D?anganfi[eL 42) Slagit, 3løfeÄryftaller. 43) Slagit, 
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frpftalliferet. (Uralü.) 44) Sremalit v. Tremolit. 45) 
Slfbeff. 46) Slmiant. 47) ^ornblenbe, fryftaHifcret. Slrenbal. 
48) ^ornblenbe, fryftaUinff. 49) Slnt^op^yllit. ^ongéberg. 
50) Dlibin. 51) Serpentin. 52) Salt, fftfriq. 53) 8ln« 
balußt. 54) ßircon i Sienit. grebriføoærn. 55) ©panit 
Salzburg. 56) Sapphirin ineb ©linuner. ©ronlanb. 57) 
Staurolitft. Shilling. 58) Kaolin. 59) Drtbocla^, fry* 
ßaHiferet. 60) Drtijocia^ fryfiaffinff. 61) Sabraboriferenbe 
gelbfpatb. 62) Spobumen. Utøm. 63) Scapolitl). 64) Db« 
ftbian. 65) ßljabafit. 66) 5ßrebnit. Montblanc. 67) Stik 
bit, fryftalliferet meb ©Ijabaftt. 68) 9J?efotpp. 69) änalftn. 
Äoburg. 70) Slpoplipllit. 71) ©pibot, fryftalliferet. Slrenbal. 
72) SSefubian, trpftadiferet. 91orge. 73) ©rannt, 3 tøfe Ärp« 
ftaller. 74) ©ranat, frpftalliferet. ©rønlanb. 75) ©ranat, 
tæt. 76) Äolop^onit. 77) fßyrop. 78) ©limnier, blabig. 
79) ©(immer, ftraalet.

ß. Sboblfure og 53 or fure Salte.
80) Sungfpatlj, fryftaHiferet. 81) Sungfpat^ i fammen« 

»orne Jtrpftaltør. Slnbreabberg. 82) Sungfpatb, tæt. 83) 
©øleftin, tæt. 84) ©tpb, 2 tøfe Jtrpftaller. 85) ©ipS, fam« 
menborne Ärpftaller. 86) ©ipg, tæt. 87) 53oracit, i @ip$. 
Segeberg. 88) ©atbolit. 2Irenbal. 89) Slllunfteen. Solfa. 
90) Surmalin, Srubftytfe af en ftor Ärpftal. 91) Surma« 
lin i ß^lorit.

b. Sammenfatte eftev Jovmlen R2.
92) Sajulit. 93) Uranglimmer.

c. Sammenfatte eftev formlen R.
a. 311 e r.

94) fßproluftt. 95) Sinfieeit, fryflaHiferet. 96) Sin« 
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ffeen. 97) æaffetin. 98) fRiitil, frpftalliferet paa üpartö. 
99) 9iutil, left, afrunbebe Srubftpffer.

ß. Salte.
100) BIrragonit, Iryftallinff. 101) Äalffpatl), frpflallife« 

ret i primitive Btljomber. 102) Äalffpatl)z frpftalliferet t 
Sfaleiioebre. 3élanb. 103) Äalffpatb, frpftallinjt. Slnbreaé« 
berg. 104) Jtalffpatb, frpflalliferet. 105) armor. 106) 
Äalfnnter. Sveitö. 107) @raa Äalfßeen. Äongöberg. 108) 
Stalactit. 109) SBlpfpatb, fryftalliferet. HO) ©fala^it.

d. Sammenfatte efter formlen R2.
111) Stubin. 112) Smergel. 113) Sernglanbö, try» 

ftalliferet. ®ba. 114) Sernglan.bø, blabet, i Dvartö. 
115) DiøCjernffeen. 116) SSruiifernffeen. 117) Seer jern fteen. 
118) 3J?premalm. 119) SRagnetjernfteen.

©. 6^Ior og ^Inorforbinbetfer.

120) Äogfalt, røbagtig, frpftallinff. 121) Æogfalt, 
ftænglet. 122) Blpatit. BIrenbal. 123) @røn Slpmalra, 
ftalliferet. 124) gluSfpat^, fryftalliferet. 125) gluöfpatl), 
frpftaöiferet meb Straalfieé. 126) gluöfpatl), frpfianiferet, 
grott. 127) gluöfpatl), tæt meb (Slimmer. 128) Siopag, 
et frpftalliff ærubftpfte. 129) Äryolitb, tøt. ©rønlano.

ßit fHæffe af bjergarter og ^orfteninger 
navnlig til at oplpfe Stanbinavienö geognoftiffe gorljolb.

A. Sllmtnbelfge æiergarter.

a> piutoniffe bjergarter.
130)@ranit. 131) ©rapliit—©ramt, ©rønlanb. 132)
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3ircon|lenit. grebrifSoærn. 133) ©iorit. 134) ©afalt. 
135) ©abbro. 136) f]3orp[}pr r fleben. 137) 9)lanbelfteen. 
138) £aoa. 139) ilaoa. 140) 5Beegfteen.

b. il7etaniofp[)ift’e 23iergattev.
141) ©neuS. 142) ©neuS. 143) ©limmerftifer meb 

Äobberfieö. 144) ©linnnerffifer meb (granater.

c. VIeptunifEe 23iergarter.
145) Seerflifer. 146) Slllnnffifer. 147) ©Ijloritffifer. 

148) Segneftifer. 149) Sftferleer. 150) <£>ornblenbeflifer. 
151) (Konglomerat. 152) Sanofteen. 153) Serntjolbig Sanb# 
fteen, bannet om kanonerne paa et 1720 »eb Slnljolt ftran# 
bet ÄrigSffib, optaget 1847. 154) DoergangSfalf. 155) 2Kaa# 
ftridjtfalf. 156) SfSrtefteen. 157) SKartoro.

B. SpectcKcre ætergavter og ^prflentnger.
a. Urfomationen.

158) ©ranit. Sfanbinaoien. 159) ©ranit. Storge. 
160) Oranit, ©orntyolm. 161) fjelbfpatl). ®ornl)olm. 162) 
gluéfpat^ i Oranit. SSorn^olm. 163) Äobbertieö. 91e.ro. 
164) Slrragonit. Sanbvig. Sorntjolm.

b. ©vevgangeforinattonen.
165) Dnerganggfanbfteen. 91ero. 166) Slntbracolitl).

Dvergangøformationen. Sornljolm. 167) Oementfteen. Doer# 
r v\ gangsformationen. Sornl)o1m. 168) SWnnfHfer. DoergangS# 
. formationen. 53ornl). 169) ©oergangéfanbfleen. $uqgerup.

170) DoergangStalffteen meb'Xrilobiter. Sfaane. 171) Slnt^ra# 
colitf) meb gorfteninger. Doergangsformationen. 172) Or- 
tnocera communis. ©"erqangSformationen. ©ot^lanb.
173) Leptæna depressa. Doergangöformationen. ©otfylanb.
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174) Atrypa reticulata. Cnergangöformationen. SKfllmø 
wb ©Ijrijltania.

c. Secnnbaire £mnnelfer.
175) Hobberffifer meb giffeforfteninqer. 176) IDolomit. 

©ngellanb. 177) Jleuøerfanbfteen meb Nielsouia brevis. 
4)ør, Sfaane. 178) Gryphæa arcuata. $ia3. 179) 8itl)0» 
grap^iff Sfifer. 3nra, iXpbfflanb. 181)Pterophyllnm comp- 
tum. 3ura. 181) Ostrea deltoidea. 3nra. 182) Sern« 
fteen meb ^lanteforfteninger fra ben fmiførenbe Äulformation. 
Sorn^olm. 183) Seer meb Fucus Targionii. gernfri 
^nlformation. SSornbolm. 184) Äul. ©rønlatib. 185) ©røn# 
fanbfteen. Sellinge »eb Äiege. 186) Salt^olinøfalf. Slaget, 
Sidanb. 187) (Salifyolmsfalf. Saltljolm. 188) garøfalf. 
garø. 189) Siimjleen. SteimSflmt. 190) SBlegefribt. 3^ 
lanb. 191) glint, gnul fra Slegefribt. gpllanb. 192) 
^aififfetanb. garøfalf. garø. 193) Brachiurus rugo- 
siis. garøfalf. garø. 194) BelemniteS mucronatus. 
©rønfanb. «Sfaane. 195) Nautilus Danicus. garøfalf. 
garø. 196) Trochus niloticiformis. garøfalf» garø. 
197) Cypræa. gnrøfnlf. garø. 198) Mytilus ungulatus. 
garøfalf. garø. 199) Area, garøfalf. garø. 200) Ostrea 
diluviana. ©rønfanb. Sfaane. 201) Ostrea reflexa. 
garøfalf. garø. 202) Exogyra lasciniata. Srønfanb. 
(Sfaane. 203) Pecten lævis. ©rønfanb. Sfaane. 204) 
Spondylus truncatus. ©rønfanb. Sfaane. 205) Tere- 
bratnla biplicata. garøfalf garø. 206) Terebratula 
carnea. gfrimfribt. 207) Terebratula flustracea. garø» 
falf. garø. 208) Crania nuinmulus. ©rønfanb. Sfaane. 
209) Galerites, en glintfierne, Sfribefribt. 210) Anan- 
chytes, en glintfierne, gfribefribt. 211) Spatangus. 
Jlribtformation. Surrey, 212) SrubftvHer af @d)initpigge.
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J¥nbtformation. SWuen. 213) Cyathidium holoyus. garv« 
falf. grø.

<1. Xertiærfotinationen.
214) Woleer. Srunfulformationen. Spllanb. 215) Sanb« 

geenöconglomerat. SBrunfulformationen. (Sylt. 216) tRav, 
uyffytlet af ^avet. ©runfulformationen. QpUanb. 217)®run« 
ful. Srunfulformationen. 3tyHanb. 218) Fusus corneas, 
ærunfulformationen. Stylt. 219) Isocardia cor. Sruntul« 
formation. (Stylt. 220) Situminøft £ræ.

Sölaitbffc SKineraler og Sicrgartcr.

221) Svovl. Ärifuvif. Sélanb. 222) ^verfalt. 223) 
Äalffpatl). (Sobbelfpatb) primitiv Sibomboeber. 224) Stil* 
bit. 225) SRefottyp. 226) <§eulanbit. 227) SafptS. 228) 
Salcebon. 229) Äifelfinter. ©eifer. 230) 33aulit. 231) 
^avnefiorbit. 232) ©briflianit. (Slnortbit). 233) Dbjtbiau, 
glinbfenbe fort. 234) Dbjtbian, robbntn meb inbblanbet 
ßeolitb. 235) ißimpfteen. 236) Xufagtig Sara. 237) Xeet 
Sava. 238) $æt Sava fra ^eflaö fibfte Uobrub 1845. 
239) Slafagtig Sava fra ^efla 1845. 240) ißoroö Sava fra 
§efla 1845. 241) Surturbranb. 242) ©urturbranbffifer.

garoiffe Witteralcr og Siergarter.

243) Jtalffpatb, fryftalliferet. 244) Äalffpatb i gule 
teriünglignenbe Sttyomboebre. 245) Stilbit paa Solerit« 
®?anbelfteen. 246) Stilbit meb Sljabafit. 247) Stilbit i 
fammenbobebe Jtrtyftaller. 248) ©babafit, fryftalliferet paa 
S)olerit«s))ianbelfteen. 249) (Sljabafit, fryftalliferet paa SWaiu 
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belfteen. 250) SIpop^Bit, fryftallfferet paa 9)?efolé. 251) 
Slpopljpllit, fryflalliferet meb blaalig Äalffpat^. 252) Sipo? 
pbpnit, fryftalliferet meb SJiefole paa ©oleribSJianbelfteen. 
253) 9)?cfo!e. 254) Sronforb.

©tt Strife Ärtjflalinobeller.

a. f&nfymnbe til bet fpb^foebttf^e 6yßem.
1) Stbombebobecaebret. 2) Veucitoebret. 3) ®n Som? 

binatton af terningen, ©ctaebret, Si^ombebobecaebret og 3 
3co|itetraebre.

b. Ztf bet fl;otnboebrifte Syrern.
■4—8) Dvarjenö Ärpfialform.

c. Ctl bet pytmntiböle Sypetn.
9) Slpopbpllttenö Äryftalform. 10—11) ßirwnenS 

Ärvftalform. 12) æefnmanenS Ärpftalform.

d. Til bet prismatifEe Syfleiti.
13—15) JungfpatbcnS Äryftalfpftcm. 16) Slugtteng 

ifrpflalform.

Söibliotljefet

tSibliotljefet 1)ar, (om fæbvaitltg,. erljolbt forfHelltge ®en* 
belfer fra 9)?tnlfiertet, f. Sr. alle i Clarets Sob t ©anmart 
ubfomne programmer og ©ifyiitatfer og gortfcettelfer af ttb? 
ligere @aoer fom: fDJoIbec^S l)iftoriffe üiböffrift, S)et S)attffe 
ftatiftiffe IXabeføærf, Sanff Statöbubget og Statöregnffab, 
glrftebö öoerftgt o»er Qlibenffaberneö Selffabö gorljanblinger, 
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gelmerö Slfabeniifle Slarbog, Stephani thesaurus lingva? 
græcæ; beßnben: Jernside edr Hakonarbdk fanit Is- 
lenzkir Annaler, iibg. af bet Skneinagnoeanffe Segatö 
Seftprere og enbelig Seeferö ljift Rfufnmm eller Sibsflrift 
for iitryfte ^iftoriffe Silber.

for egen Regning ^ar Sibliotljefet befoßet beelö cn Ijeel 
Seel Snbbinbinger, beelö fortfcettelfer af tioHgere Ijolote ®frif? 
ter, f. ®r. ©eröborfö Seidiger Repertorium, SReperö Sou# 
»erfationölericon og ShitifWigtyotfteenffe fragmenter of», 
beelö før fdunebe eller nye nbtonine Søger, font: 
SBief)eö Ubga»e af enfelte af $latoö Sialoger.
DRabuigö græffe Syntar.
Sergö og IDiollerö tatinffe Scefebog.
Horatii opera ed. Henr. Duenzer.
Plinii Secundi Epistolæ »on 9Rorij Coring. 2be 
Reflexions de l’emperenr Marc Aurele Antonin avec 

qneiques remarques.
Slntoninø Severegler, overfatte af Saftbolm.
Slriftoteleg, Sie @tbif, überflut von (5&r. @arøc. 2 Sb.
SlriftoteleS, Sie Ißoiitif, überfe^t »on (S^r. @ar»e, mit 3(ß« 

banblungen begleitet »on ®. gulleborn.
SBoIffS ^auöfc^atj ©ngtifdjer tPoefie.
Jane Eyre by Bell.
Sir Theodore Broughton by James.
Set gotljifle Sprogö formlære »eb ?Rund).
Sannnenlignenbe fremftilling af ben banffe, fvenffe og tybffe 

Sproglære veb SJiund).
Sibbernå og Sieringß franffe ®tiiiø»e!fer.
Gustave Planche: Portraits literaires de XIX siede. 
ReueffeS unb vollftänbigfleö ^anbbucl) her Raturgefcljirfjte 

»on Dr. ©iftel.
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.Ijannoberö Særebog cm fDi'ifroffopet eg betö 23rug.
®l;einiff til Snig beb Sfcleiinberbiiöiung af Silfoerberg.
Storblpfet, et natnrbibenffabeligt 34b?ffrift beb ©djumacljer. 
©ibsffrift for populair Staturbibenffab beb fßetit og Tßornam. 
ERcen SJtatljematif, bet elementaire Sitrfug, beb *21. Stein.
©en elementaire Sljeorie af be trigonometric Sinier beb 

Stam ti s.
©ifferentials oß integralregning beb SiamuS.
2Inalptiff ©eometrie heb StamuS.
©eometriff ©egnelcere heb gimefen.
kortfattet Scerebog i æerbenbljiftorien beb Wtorf Raufen.
2. SDtdleiö ©anmarfö ^iftorie.
SKolbedj, cm ©itbmarfferfrtgen.
Wrolsjßiffe Samlinger af Selmer.
Slctffpffer bebfommenbe bet SleébigjT'e SporgömaaL 
3t. 3Jt fpeterfen, 9?orbi|I WptOologie i Soreiceeminger.
Sfanffa SfolbÄfenbetö bpiftorie beb 3. (£. Stieß.
Steifen nnb bie ©eefriege »on 1789 — 1815 bon Surien be 

la ©rabiere.
kalfarß banffe Stbeloaerfcettelfe.
©angaarb, om .©ilføitSembebet i kirfen.

Sarfob, om ©cmmarfS ©eiflligbeb.

Sibliotljefetö Snbtægt i Slaret 1848 bar Stenten af Coer^ 
lærer ^ageö Segat........................... .128 Sibb. s fj.

©etö llbgift til 3nbbinbing, 3nbfjcb
©cefning af foregaaenbe Slarö UnberbaU 
lance bar..................... ..... .... 175 — 74 -

SHtfaa Unberbatlance 47 Stbb. 74 ß. 
fom bliber at refimbere Sfolefaöfen.
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Sil foreftaaenbe ßramen lafteg og opgiveg guIgenDe:

©attff.

I 61 agfe: ®?olbed)g Safebog forfra til gibe 145. Opper* 
mating 3nblebning til OrammattFen forfra til 
§ 4. Unber Stegningen er mebbelt et fort 
SIfribö af Søiningglaren. 1. Sigte af Sars 
fots Safebog ere lærte iibenab og Sictat fores 
taget 2 Sange om Ugen.

II Slagfe: 3J?olbed;g Safebog fra Sibe 127—200. <§ele 
©ppermanng Snblebning, meb Unbtagelfe af 
§§ 174—79, b»iö 3nbl)olb er optaget i en 
ubførligere munbtlig fremftilling afSøiningø* 
læren, Stiil, for bet mefte beftaaenbe i Sfen* 
givelfe af en fortælling eller af Pet i Serbeng* 
Ijtfiorten eller Sibell)iftorien Safte, er ffrevet 2 
Sange om Ugen og 7 Sigte lærte iibenab.

III Sl a g fe: ^olft’g profaiffe Safebog er benyttet til Safes 
øvelfer og fproglig Slnalpfe. Sinjerö Sanffe 
Srammatif er laft. 1 ®tiil ugentlig leveret, 
beftaaenbe beelg i Dverfattelfer fra Spbff og 
franff, beelg i Sefvarelfer af frie Opgaver.

IV 6 la g fe: Ppolft’g poetifTe Safebog er benpttet og Srunbs 
træffene af Sfetrifen tnbøvebe. @t fßar Si* 
mer maaneblig ere anvenbte til øvelfer i Svenjf 
Stegning efter bet af ©tiirjenbedjer ubgivne 
Ullbum. 1 (Stiil leverebeg ugentlig af fortals 
lenbe eller beffrioenbe Sntbolt, Ijoortil Op* 
gaverne togeg fra be foreftillinggfrebfe, ber 
maatte antageg at ligge Sifciplene narmeft.

V (ila g fe: (Sfterat ben norbiffe sDiytOologie i æinterljalps 
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aaret var gjennemgaaet i fammenbeengenbe 
gorebrag, blev ©omrner^alvaaret benyttet til 
Sætning af enfelte Sbanffe SIrbeiber. 1 Stiil 
ffrøeS ugentlig.

VI GlaS fe: 2)en fiofte ^alvbeel af ben ©anffeSiteraturfii« 
ftorie gjennemgaaet, bertil fnattet en Splce^ning 
af be meeft betybningbfulbe Stylter i Ißoefie 
eller ^rofa. 1 Stiil ugentlig beffaaenbe i no« 
fertigere SBearbetbelfer af Opgaver af religieuft 
eller fjiftoriff Snbbolb.

engelff.

S)en Unberviiöning i bette Sprog, ber i ftbfte Slarö 
SnbbybelfeSffrift blev tilbubt, er i Slaretø ?pb benyttet af oms 
trent 12 af Sfolenø 2)ifciple. ®en vil i næfte Siar blive 
fortfat unber be famine SBetingelfer.

Xtjbft
I GIaöfe: illungö Sæfebog fra Sibe 86—129. ?1f ben 

poetiffe Teel ere 11 Styffer lærte ubeuab. 
gormlæren efter ^)iort, tun meb gorbigaaelfe 
af 2ben Gonjugation. Sfriftlig Dverfættelfe 
af et iforveien giennemgaaet og bicteret Stylte 
eengang om Ugen.

II Gl a $ fe: Siungö Sæfebog fra Sibe 96—151 og fra 
Sioe 207—220. 6 af be fforre og vanffe* 
ligere ®igte lærte ubenab. ^>ele formlæren 
efter ^jiort. $>e vigtigfte fünfter af Drbfois 
ningöloeren ere leilig^ebéviiö berørte unber 
læsningen og tilbeelS inbøvebe veb ©verfæts 
telfe fra S)anff til Sybff, fom afverlenbe ffrift« 
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lig og munbtlig er imftiiiet 2 Sange om Ilgen 
efter SiungS og 3ürrö 9J?nteria(k’r.

HI Slagfe: <^tortg Vatfebog fra (Sibe 16—65. Drbfoi« 
føiningglæren beelS efter fammeg flørre @ram« 
matif, beelø efter bicterebe Siegler. Sfrifiiig 
Dverfaittelfe fra Sanft til Sybff efter Siirrg 
og Siungg SUateriatier eengang ugentlig.

IV Slag fe: ^tortg tybffe Safebog fra S. 105—22i. 
(Srammatifen repeteret og famine Øuelfer fore« 
tagne fom forrige Siar. 1 (Stiil ffreveg ugent« 
lig tgeinme efter ærefemann.

V Slagfe: £nortS tybffe Safebog fra (Sibe 113—231. 
Ten grammatiffe llnberviigning ubvibet. <Stii( 
ffrøet eengang om Ugen, i Slegynbelfen af 
Slaret efter Srefemanng SJiaterialier, [enere 
ftørre fammenlfængenbe Ijiftoriffe (Stylter. (Stilen 
[frøeg l)iemme.

VI Siaöfe: Se Soger, tyer læfteg, overlobeg til Sifciplc« 
tieS eget æalg og faalebeg bleue af gorffiellige lee« 
fte: æarttyolbyg Sletfe in Srie^enlanb. Strauß, 
©locfentöne aug bom geben eineg jungen Seift« 
lictyen. Wufceuö, Solfgmärrtjen 2 ®b. JlÖie« 
(ano, Sie Slbberiten. Segfing, 9latl)an ber 
æetfe, (Smilie ®alotti, SRiiina non Sarhljelm. 
Sofö, Souife. Seigfeivi^, 3uliuS von Sarent. 
Sd)iIler: Sefctjid)te beg breifiigjäbrigen Krieges, 
Sie. Stäuber, giefco, ber ^araftt, Qlf®bra, 
Suranbot, Son Sarlog, SBallenfteing Vager, 
Sprifd>e ®ebidjte. Äotjbue, Steife um bie 9Beh. 
@ötl)e, 3pl)igenia auf Sluliö. ©rammatifen 
repeterebeg. Dverfa'ttelfe fra Sanft til Spbff 
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foretoßeS Ijver $ime, oß i Stiil ffreveø og 
rettebeg ubenfor stolen Over Uge.

SoHtt.

III ©laß fe: Silfverbergö Sccfebog for æegpnbere: Reifte 
SurfiiS, og af anbet gurfuø 1, 3, 4 Slffnit 
til 9lr. 80, SRabrigß Srammatif: IBoiningø« 
læren, omtrent t famme Omfang fom ben 
mebbeleø i ben færflilt nbqivne formlære. Sllt 
bet Scrfte faavel i Safebog fom (Srammatif er 
repeteret. (Stiil er ffrevet tre Sange ugentlig 
efter Xrojelø ©rtemporalfamling, Ovorveb faa« 
lebeö ben vigtigfte Scel af ©rbfmningédffren 
practiff er inbovet.

IV Slaøfe: Cæsar de bello Gallico, 6te og 7be SBog. 
Sllabvigø Srammatif: SBøiningélæren, faalebeß 
at ber mebtogeø l)vab ber iffe var laft bet 
foregaacnbe Siar; Drbfviningéloerenø forfte Sif« 
fnit, famt anbei Slffnit efter et Ubtog. Sllt 
bet Safte faavel i Scefebog fom Srammatif 
er repeteret. Stiil er ffrevet tre Sange ugent« 
lig, beelø efter Srojelø Srtemporalfamling, 
beelø efter ©ictat af minbre fammenOamgenbe 
©tpffer. 9iu og ba ere ertemporale Øvelfer 
anftillebe. gengang om ®iaaneben er ffrift« 
lig overfat et «Snøfte af Scefar eller Sicero.

V Slaßfet Cicero orat. in Catilin. I, II, III, IV. 
Livius Lib. XXL Ovid. Metamorph. 
Lib. I, Il (meb gorbigaaelfe af nogle, i Silt 
omtrent 40 33erö), Sojefenø Slntiqviteter for« 
fra til S. 60. Sftabvig Srammatif: Spb« 
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leere, Søiningélære, Drbbannelfeøfccre, Drb# 
foiningsIterenS 2 forfte Slffnit og bet Sigtigfte 
af SerSlæren. Ugentlig ere 2 ©tile ffrevne 
biemme og i fJteglen en fortere Stiil og en 
Serjton ffrevne paa Sfolen.

VI ©lab fe l)ar læft iaar: Virgils Æneide VI og VII; 
Horats Oder I og II fann af Epoderne 
1, 2, 7, 13. Epist. 1 Sog. Cicero Orat. 
in Catilin. I, II, III, IV; Tuscul. Qvæst. 
V. Cato major. Sallust. Catilina. Ta
citus. Agricola. ^ele æofcfené dpaanbbog 
i be romerffe Slntiqviteter, beelh leeft npt, beclh 
repeterer. SRabmgö ©rammatif er gjennem# 
gaaet beelt paa enfelte Staffer nær. Stile 
bleve ffrevne' biemme to ©ange ugentlig, ©en# 
gang om Ugen anvenbteh 2 famlebe Himer 
afverlenbe til Stiil paa Sfolen (tiioeelS munbt# 
lige Øvelfer) eller æerfton.

Slimittenberne angive behüben: Livins III 
og IV Sog. Sallust. Jngnrtha. Cicero, 
i SKabvigh Ubgave, XI Haler. Tuscul. 
Qvæst. II Sog. Lælius. Virgils Æn. 
V Sog. Horats: Satir. 1 Sog. Terents 
Ileautontimorunienos og Phormio.

®raft

IV ©Iahfe: Slofprebte Stpffer af £unbh Sæfebog til $nb# 
øvelfe af formlæren efter Sanges ©rammatif. 
S)e 2 førfte 6app. af æenopbonh Slnabaftö 
Ifte Sog.
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V Klag fe: æeiiopbon? s2Inabafig Ifte Sog, fra 6te (Sap. 
til (Snben og fjele 2ben Sog. Jpomer^ Dbpgfee 
Ifte og 2oen Sog. Sangeg ®rammatif: gorm« 
læren.

VI Elagfet æenopbonS Memorabilia Ifte 013 2oen Sog. 
^erobot 9be Sog. Slutarcljg (Samillng. Slia* 
benS 3oie Sog. Dbpgfeeng Ifte og 10be 
Seg. Sangeg ©rammatif og Sojefenø ?Inti« 
qviteter.

©inn'ttenberne angive tillige: fßlatog Srito. 
^liabeng Ifte Sog. Sbpgfeeiig 3bie og 6te 
Sog. Solfanneg ©vangelinm og SIpoffieneg 
©terninger.

^ebraiff.

V (Slagfe: Slbfprebte Stoffer af Snbemanbg Safebog. @e* 
neftg 12te Sap. Snbbergg ©rammatif.

VI 6 la g fe: ^ele ©eneftg og Sinbbergg ©rammatif 
Siiiiittenberne ^ave besnben laefte be 12 forfte 

(Sap. af Exodus.

II (Slagfe: Sorringg Manuel de langue francaisePag. 
47—97. 2lf SøiningSIæren ere be regelrette
gormer leerte meb Senpttelfe af Slbraljamg 
©ramniatif. (Sengang ugentlig er anftillet 
Øvelfe i SlelffriMiing.

III (SlaSfe: Sorringg Manuel Pag. 81 — 175. Slbra^
Ijamg ©rammatif: Søintnggleeren, fom tillige 
er inbøvet »eb Stile, eengang om Ugen efter 
SibbernS (Srempelfamlingg førpe §efte.
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IV (S laß fe: 23orringß Sæfebog for SMcmclaßfer, s^ag. 
109—207. Slbrabamß ©rammaiif: ®oi= 
ningé? og Drbbannelfeblaimi. Stile ere agent* 
lig ffrevne efter 3'wrßleyß ??iateiialier.

V (Siaß|e: 23orringß Etudes iitteraires : partie en 
prose Pag. 1—20; 46—62; 105-158. 
Alb. poetique 451 —482. 21 braljamß @rain- 
niatif: Soiningolæren, Orbbannelfeßlceren, Drb? 
fviningßtaenß 1 fte Slffnit og 2bet Slffntt til 
(Sap. 7 1 Stiil er ugentlig (Trevet efter
Sibbernß SreinpelfainlingS 2bet Jpefte. 9?u 
og ba ere ertemporale gJvelfer anftillebe.

VI ßlaßfe: Mérimée: Chronique du regne de Char
les IX og 8 Sapp. af famine forfattere 
la double méprise. Victor Hugo les 
orientales efter et Ubvalg. ?lbrabamß @rain« 
niatif: Soiningßs, Drbbanttelfeß* og £)rbfoO 
ningélaren. og ba ere ertemporale SveU 
fer i at overfætte fra Tanff anftillebe.

Simittenberne bare beöuben læft: Mérimée: 
Colomba; Alfred de Vigny : Cinque Mars; 
porting: etudes literaires.

9lcligiott.
I (S I a *3 fe: §ele §erßlebß ininbre Sibelljift. 23 ^falmer. 

II (J(aßfe: æibelbil'torien repeteret. 2)e 4 forfte (Sapp.
af æalleå Scerebog. 13 fßfalmer. Som ofteft 
er bet ftbfte Smarter af flimen bleven anvenbt 
til at læfe og forflare Wiattbcei Spangelium.

III (Slaßfc: Salleö Seerebog fra 5te (Sap. til Snbetu
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ftørre SibcKjiftorie forfra til 5te 
fßeriobe.

IV @ la Sfe: güfltmannö Scerebog, forfra til Steren om ©re« 
enigbeben. ^erSlebS flørre ®ibelt)i|iorie. ©et 
gamle ©eftamente.

V SlaSfe: gogtmannS Safebog fra ®ibe 45—159. .gjerS« 
lebS ftørre SSibelfyiftorie fra Sibe 60—187.

VI Kla S fe: ©imittenberne: ^ele gogtmannS Seerebog og 
^erSlebS ftørre æibelfyiftorie. ©e porige: fra 
2bet Kap. 4be Slffnit i Scerebogen inbtil ©ns 
ben, men i S3ibell)iftorien bet famme.

^ifioric.

I KlaSfe: ©en olbnorbifle ©ubelcere og' ©anmarfs og , 
Gorges iftorie fra be celbffe ©iber inbtil Ænub 
ben ftore, mitnbtlig forebraget, æerbenS^ifto« 
rien, efter Äofobö fragmentariffe Sterebog, forfra 
inbtil .Kongemagtens Slfjfaffelfe i 9tom.

II KlaSfe: ©en gamle, SJiibbelalberenS og ben npere 
fiorie inbtil SJtibten af bet ITbe'Slarbunbrebe, 
efter famme lærebog.

III KlaSfe: Spele ^iftorien efter famme Sterebog.
IV Klaéfe: ©anmartø ^iftorie efter SlUenS Særebog. æers 

bensbiftorien efter KofobS Ubtog, fra Segpn? 
belfen inbtil (Sræfenlanb.

V KlaSfe: ^)ele ben gamle ^iporie og granfrigö ftib'til 
1815, efter famme Særebog.

VI ßlasfe: Soerig, Slnélanb, fßreuSfen, $olen, Ungarn, 
. ©prfiet, Portugal, Spanien, ©ybftlanb famt 

SRongolerneS, KljineferneS, ^erferneS og Slra# 
berneS ^iftorie, efter famme Seerebog. ©imit« 

5
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tenberne tjatte behüben repeteret tjele ben wt 
rfqc .^iftorie.

©eograp^ie.

I Glaöfe: Sllminbelig llbftgt oser alle SSerbeuSbele, ifær 
i pljpftff ^enfeenbe, efter be fybotvpe Äort, 
men uben Slfbenpttelfe af nogen Sarebog. ©eS« 
uben ©anmarfS pljvßffe og politijle ®eogra« 
p^ie meb ftørre æibtløftigljeb.

II ® lasfe: (SuropaS ©eograpljie inbtil granferig, efter 
æelfdjoiv.

III KlaSfe: >§efe SuropaS ©éograpbie efter famine Sære* 
bog tilligemeb ben inblebenbe Dverftgt over 
ben matljematiffe ©eograp^ie.

IV K laSfe: ©e4 øvrige æerbenSbele tilligemeb ben mattes 
matifte ©eograp^ie, efter famme lærebog.

V ® l a S fe: ©en gamle @eograpl;ie, efter JlønigSfelbt. 
(SuropaS ©eograpbie inbtil Spanien, efter 3iv 
gerSlevS lærebog.

VI 61 a S fe: ^ele SuropaS ©eograpbie, efter SngerSlev. 
©imittenberne ^aøe beSuben repeteret be anbre 
æerbenébele, efter æelfdjotv, og ben gamle 
©eograpbie, efter 3?øniggfelbt.

I ® la g fe: ©e 4 ^Regningsarter ere inbøoebe »erelbiis 
meb benævnte og ubenævnte ©al, beguben 
gulabetri i Ijele ©al.

II S la S fe: ©e 4 Regningsarter meb ærøfer. Regulabe? 
tri i tjele og brubne ©al. Sammenfatte £>p? 
gaver.
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IH (SIagfe: Dm Sum, SDifftrentS, Probuct, Quotient, 
Prøf, ©alfpftem og ©ecimalbrof. practiff 
$niwdfe af Stegning meb ©ecimalbrøf.

IV giaéfe: Samme Penfum fom trebie (SlaSfe, men en« 
beel ubførligere.

V @laéfe: goruben foregaaenbe Siaéfeå penfum, enbvi« 
bere: om ligninger og proportioner.

VI GlaSfe: gornben femte SlaøfeS Penfum, mobfatte og 
negative Størrelfer, potents, Stob, Sogarit^« 
mer, Pogftavregning, Staffer.

©comctrie.
I, If, III 61a Sfe: Øvelfe i geometriff Seguing, for efter 

peberfenb, nu efter Simefenø tegnelære.
IV 6laSfe: Dppermannø Piangeometrie: Sirt. 1—164.

V glaéfe: Samme lærebog: Sirt. 1—233.
VI 6(aSfe: ©imittenberne: Jpele plangeometrien efter Ur« 

fin. ©e Øvrige: Sen plane (geometries an« 
ben ^ovebafbeling efter Pergo Vævebog.

Statur^iftoric.
I ®labfe: Patteburene og fuglene efter Strøm.

II 61 a S f e: Ärpbbprene og fiffene efter Strøm.
IH (SI a S fe: Sllminbelig Snblebning til ßoologien, fornem« 

melig meb Pemjttelfe af P. profet), patte« 
bprene og ben forfte Slfoeling af fuglene fyfte« 
matiff giennemgaaebe efter Pramfenø og SrejerS 
Særebog.

IV (SlaSfe: Potanifen efter Pramfen og ©rejer.
V ®laSfe: fiffene og bele Potanifen.
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©folefa$fen$ 3nbtøgter cg Ubgifter
i afvigte ökolcoar,

Ijoorunber bog fffe be foran nævnte ©vgningéubgifter ere 
beregn ebe.

A. ^ovebfasfen:
æebotoning fra 1847....................... 244 Mbb, 69 fi.
Snbtægt i Slaret 1848 ....... 8,801 — 1 -

Siiver 9,045 9ibb. 70 
Ubgift for Staret 1848 .................... 8,951 — 22 -

Sefolcntng; 94 9i6b. 48 f.

B. ^tipenbiefasfen: 
Snbtægt................................... 789 9lbb. 53 f.
Ubgift. . ;........................................... 431 — 95 -

Se^olbning font oplægges: 357 9tbb. 55 f.



SXanMg.... Somit......
Eftermb....

Ajle atørelfe.
3bie El. Steligion.

5te 21. Satin.

Siräbag..... gormb...... 6te dl. $iftorie og ®cogr.
Eftermb.... 6te Sl. JpbfE.

©itéCag...... gormb...... 6te El. Satin.
Eftermb.... 6te (Ji. granft og Slatur^ift.

SoröMg..... gorntb...... 6te ©røff.
Eftermb.... 6te &■ JReltgfon.

fttebag...... gormb...... 5fe (Ji. ^ebraift.
Eftermb.... 5te (Ji. giatur^iftoric.

SøvcrMg.... Sormb...... 5te El. Steligion.
Eftermb.... 6te (JI. ^cbraff?.

iWantag.... gormb...... 6te El. 5Kat^inatif.
Eftermb.... 5te El. Epbfl.

2Pct Størelfe. 3t>ie ætvrelfe. 5®
« = 63

4be El Sieligion. Ifte El. ©anft.

2ben— Ifle El. SRcgntng.
m3 <o —

5ie (Sl. granfl. 3bte El- ^iftorie og @eogr. —

5te El. $iftorie og ®eogr. 2bcn— Ifte El. 9lafurl;tftorie. »
öte El. SWaffKinafif. 4be El. ®ræft.

4be Ei. SKatiwnatif. 3bie El. 9? a turbi ft- og SEpbfT. Ü
3bie El. Watl)ematit. Ifte El. ^iftorie og @eogr.

4be El. Satin. 2ben—Ifte El. ^Religion.
4bc El. 2W 2ben El. ^iftorie og ©eogr.

4bc El. SKafur^ifiortc. 3bte—2bcn El. granfl.
3bie El. Satin. 2ben El. ©anff

5t« El. @rafl. 4be El. granft.
4be El. §>iflorie og @eogr. i 2ben— Ifte El. SW

ao
Ql

üt. 5^—6i alle ^tagfec ©votnntng, 6|—©angprooe.
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ilirSbagen ben 31te Suit om gormibbagen J?l. 10 pro* 
»eö be npanmelbte ®ifciple.

Søserbagen ben 1 ffe September, gormibbag Ä1. 11 fore* 
tageS XranSlocationen meb fæboanlig ^uitibeligfjeb.

SDfanbagen b. 3bie September begpnberUnberøiiéningen 
i bet nye Sfoleaar.

iLifcipleneö Slægtninge og æærger, enhver Sfolenø og 
Ungbommenø æen tnbbybeS tyeroeb cerbøbigft til at beære 
benne offentlige ^røve meb ®ereå behagelige SJrøcerelfe.

Slpfjøbing @at$ftralflole ben lObe 3uli 1849.

^1. WfenitflljL


